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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ 


Αρ. Φύλλου 22 


26 Φεβρουάριου 1997 


ΝΟΜΟΣ ΥΠ' ΑΡΙΘ. 2460 

Κύρωση Σύμβασης για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέ¬ 
λεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ: 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Ε «δίδομε τον ακόλουθο νόμο που ιμήφιοε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 
1 του Συντάγματος, η Σύμβαση για τη διεθνή δικαιοδοσία και 
την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, 
που υπογράφηκε στο Λουγκάνο στις 16 Σεπτεμβρίου 1988. 

Η Ελλάδα, κατ' εφαρμογή του άρθρου Ιβ του συνημμένου 
στη Σύμβαση πρωτοκόλλου αρ. 1, δηλώνει ότι επιφυλάσσεται 
του δικαιώματος να μην αναγνωρίζει και εκτελεί αποφάσεις 
που εκδίδονται σε άλλα Συμβαλλόμενα Κράτη, εάν η διεθνής 
δικαιοδοσία του δικαστηρίου του κράτους προελεύσεως βα¬ 
σίζεται, κατ' εφαρμογή του άρθρου 16 σημείο 1β της σύμβασης, 
αποκλειστικά στην ύπαρξη κατοικίας του εναγομένου στο 
κράτος προελεύσεως και το ακίνητο βρίσκεται στην Ελλάδα. 

Το πρωτότυπο κείμενο της Σύμβασης στην ελληνική γλώσσα 
έχει ως εξής: 



224 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


1 Υ Μ Β Α Σ Η 


για τη διεθή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές κα+ 
εμπορικές υποδέσεις που έγ<,νε στο Λουγκάνο στις 16 Σεπτεμβρίου 1963 

ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΧΒΑΑΔΟΧΕΧΆ ΜΕΡΕ ΣΤΗ3Γ ΠΑΡΟΥΣΑ ΣΥΜΒΑΣΗ, 


ΧΕΡΙΧΜΩΜΤΑΣ για την ενίσχυση στο έδαφός τους της έν νομής προστασίας 
τωγ προσώπων ηου είναι εγκατεστημένο α'αυτό, 

ΘΕΩΡΩΜΤΑΣ ΟΤΙ είναι ανσγκσίο για το σκοπό αυτό να κσβορισδεί π διεθνής 
δικαιοδοσία των δικαστηρίων τους, να διευκολυνδεί η αναγνώριση και να 
κσδιερωδεί ταχεία διαδικασία για νσ εξασφαλιστεί η εκτέλεση των 
αποφάσεων, των δημοσίων εγγράφων και των δικαστικών συμβιβασμών, 

ΕΣΟΙΓΓΑΣ ΣΥΎΣΙΑΗΣΗ των μεττξύ τους δεσμών, που στον οικονομικό τομέα 
έχουν κατοχυρωδεί με τις συμφωνίες ελεύδερου εμπορίου, που έχουν 
συναφδε ί μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών μελών της. 
Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελεύβερων Συναλλαγών, 

ΛΑΧΒΑΜΟΗΤΔΣ ΥΠΟΨΗ τη σύμβαση των Ξρυξελ.λών της 27ης Σεπτεμβρίου 1968 
για τη διεδνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές κα 
εμπορικές υποδέσεις, όπως τ ροποποιήβηκε με τις συμβάσεις προσχωρήσεως 
κατα τις διαδοχικές διευρύνσεις των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 

ΕΧΟΗΤΑΣ ΠΕΙΣΘΕΙ ΟΤΙ η επέκταση των σρχών της συμβάσεως αυτής στα κράτη 
μέρη του παρόντος κειμένου 8α ενισχΰσει τη νομική και οικονομική 
συνεργασία στην Ευρώπη, 

ΕΠ1ΘΥΧΩΧΤΑΣ να εξασφαλίσουν την κατά το δυνστόν ομοιόμορφη ερμηνεία 
της, 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΜ με αυτό το πνεύμα νσ συνάψουν την παρούσα σύμβαση κσι 


ΤΥΚΦΟΕΕΣΑΕ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΣΕΙΣ · 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ> 
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ΤΙΤΛΟΣ I 

ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΈΣ 

'Κρθρσ 1 

Η ταρούσα σύμβαση εφαρμόζεται σε αστικές <·αι εμττορικές ιιτοιϊεσεις, 
ανεξάρτητο, ατό το είδος του 5 1 καστηρ ί ου. Δεν κσλύτττε ι ιδίως 
φορολογικές , τελωνειακός ή δ ιο ι κητ ι κέ ς υτοάέσεις. 

Εξαιρούνται ατό την εφαρμογή της : 

1. η τροσωτική κατάσταση κα ι ικανότητα των φυσικών ττροσωτωυ, οι 
τεριονσιακές σβέσεις των συζύγων, οι κληρονομικές σβέσεις, 

2. οι ττωχεϋσεις, ττω^ευτικοί συμβιβασμοί και άλλες ανάλογες 

διαδικασίες, 

3. η κοινωνική ασφάλιση. 


4. η διαιτησία. 
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ΤΙΤΛΟΣ II 

ΔΙΕΘΝΗΣ δικαιοαωΣια 

Τμήμα 1 

Γενιεχς διατάζεις 

'Αρθρο 2 

Με την ετιφύλαζη των διατάξεων της ταρούσας συμβάσεως, τα πρόσωπα του 
έγουν την <-ατοι*·ία τους στο έδαρος συμβαλλόμενου κράτους ενάγονται 
ενωτίου των δικαστηρίων τον <ράτους αυτού, ανεξάρτητα ατό την 
ιθαγένεια τους. 

Τα τρόσωτα του δεν έγουυ την ιθαγένεια του κρά τους στο οτοίο κα τουτουν 
υτάγονται, στο <ράτος αυτό, στους κανόνες διεθνούς δικαιοδοσίας τον 
εφαρμόζονται στους ημεδατούς. 


"Αρθρο 3 


Τα τρόσωτα του έγουν την κατοικία τους στο έδαφος συμβαΑΛόμενου 
κρά τους μτορούν να εναγθούν ενωτίου των δικαστηρίων άλΛου 
συμβαΑΛόμε νου «τράτους μόνα σύμφωνα με τους κανόνες του τερ ιλαμβάνονται 
στα τμήματα 2 ως 6 του ταρόντος τίτλου. 

Δεν εφαρμόζονται σε βάρος τους, ιδίως : 

- στο Βέλγιο : το άρθρο 15 του <3οάβ οίνϋ - ΒιΐΓςβΓϋ^Ιε ΗβΌΡοβΚ 

(Αστικού κ·ώδ ι κα ) κα ι του άρθρου £38 του Οοόβ ^νάΙοίΛίεβ 
0 βΓβοϊνεβ 1 ί])ί Ηβάόοβίε (Δι εουομ ι εού *·ώ6ι*·α), 

- στη Δανία : το άρθρο 246 παράγραφοι 2 και 3 του Ι,ον οπι εβόΐβηβ ρΐβ^β 
(Κώδικα τολιτιιεής δικονομίας). 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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στην Ομοσττανδ ιακή Δημοκριιτία της Γερμανίας : το άρθρο 23 του 
ΖϊνϊΙρΓΟϊβββΟΓΔηυης (Χώδ ικε*. τολι τικής δικονομίας), 

στην Ελλάδα : το άρθρο 40 του Κώδικα ττολιτικής δικονομίας, 

στη Γαλλία : τα άρθρα 14 και 15 του Οοάο σϊνϋ (Αστικού κώδικα), 

στην Ιρλανδία : οι διατάξεις οι σχετικές με τη διεθνή δικαιοδοσία 
του θεμελιώνεται σε ε ι σανινγ ι κό έγγραφο της δίκης ετι διδόμενο σε 
εναγόμενο τον βρίσκεται Γοοσωρινά στην Ιρλανδία, 

'στην Ισλανδία : το άρι9ρο 77 τον Ιος μπι Γηβδίβτδ ε1η)<.εΓπδ1& 1 Ηέτβδί, 
(Κώδικα σολιτικής δικονομίας), 

στην Ιταλία : το άριϊρο 2 και το άρύρο 4 αρ 1 19. 1 και 2 τον Οοόΐοβ όν 
ρΓΟΟβόυΓβ οίνϋε (Κώδικα σολιτικής δικονομίας), 

στο Λουξεμβούργο : το άρι9ρο 14 και 15 τον Οοάε οϊνίΐ (Αστικού 
κώδικα), 

στις Κάτω Χώρες : το άρ«9ρο 126 -παράγραφος 3 και το άρθρο 127 τον 
Ηβόόοβίε νβ,π ΒιΐΓ^βΓίΙ^β ΚβοΗόενοΓάβΓίΓ^ (Κώδικα πολιτικής 
δικονομ ίας), 

στη Νορβηγία : το άρθρο 32 τον όνίεόβιπ&ΐ&ΐονβη (Κώδικα ττολιτικής 
δικονομίας), 

στην Αυστρία : το άρβρο 99 τον «ΤιΐΓΐβάϋίόϊοηΕηοΓίη (Νόμον ττερί 

δικαιοδοσίας), 

στην Πορτογαλία : τα άρθρα 65 τταράγραρος 1 εδάφιο γ) , 65 

■παράγραφος 2 και 65Α εδάφιο (γ) του Οόεϋςο «3* ΡτοοβδΒΟ ΟίνΙΙ 
(Κώδικα πολιτικής δικονομίας) και το άρΰρο 11 τον Οόόΐςο όβ 
Ργοο··βο όβ ΪΓ»1>»υιο (Κώδικα εργατικής δικονομίας). 
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- στην Ελβετία : οι κανόνες της κατά τότου αρμοδιότητας σε δέματα 

μεσεγγύησης (1β £ογ ιΐα ΙΙβα όυ β4φΐ·*ΐΓβ/0βΕ·ίοΗ£··ΐ:Βηά ά·* 
ΑΓΓββ^οΓϊββ/ίοΓο άβΐ Ιιιοςο ώβΐ ββφίββίΓΟ) κατά την έννοια τον 
άρδρου 4 του ομοστουδι α%ον νόμου για το Ιδιωτικό Διεδνές Δίκαιο, 
(Ιοί ίέάέηΐε βογ 1β ύϊ,οίΐ 1ηΐ.βΓΠΛΐ:1οη»1 ρΕ·ίν6/Βυηόεβς«ββτ.χ ΐΐόβε 
άΆ3 ΙηΐβΓηΛίίοηβΙβ ρτίνΒΕΓβοΗό/Ιβςςβ £βάβΓ»1β βυΐ εϋ,ΕΐΕϊο 
ίπΕβΓηβχίοηΛίβ ρΓί,νβϊο 

- στη ΦινΛαν&ϊα : η δεύτερη, τρίτη εαι τέταρτη -πρόταση του τμήματος 1 
τον κεφαλαίου 10 τον Ο ΙςβιιάβηΑϊγτη.ί.ΒΚΒΒΓί/ΓΪϊΐ.βς&η^όΒΐΙιβη (Κώδικα 
τολιτικής δικονομίας), 

- στη Σουηδία : η πρώτη Πρόταση τον άρδρου 3 τον κεραλαίου 10 τον 
ΗΒΕΕβς^ηςδόβΙΚθπ (Κώδι κα» τολιτι κής 5 ικουομίας), 

- στο Κνωμιενο Βασί/,ειο : οι διατάζεις οι σχετικές με τη διεδυή 

δικαιοδοσία τον δεμελιών&ται : 

(α) σε εισαγωγ-.κό έγγραφο της δίκης ετιδιδόμενο σε εναγόμενο τον 
βρίσκεται τροσωρινά $το Ηνωμένο Βασίλειο, 

(β) στην ύπαρξη στο Ηυυγέυα Βασίλειο τεριουσιακών στοιχείων τον 
εναγόμενου, 

(Υ) στην κατάσβεση ατό τον ενάγοντα περιουσιακών στοιχείων τον 
βρίσκονται στο Ηνωρένο Βασίλειο. 

'λρδρο 4 

λν ο εναγόμενος δεν έχει κατοικία στο έδαρος συμβαλλόμενου κράτους, η 
διεδνής δικαιοδοσία σε κάδε συμβαλλόμενο κράτος ρυδμίζεται ατό το 
δίκαιο τον κράτους αυτού, με την επιφύλαξη του άρδρου 16. 

Κατά τον εναγόμενου αυτού κάδε τρόσωτο του έ^ει την κατοικία του στο 
έδαρος συμβαλλόμενου κράτους, ανεξάρτητα ατό την ιδετγένειά του, 
μτορεί να ετικαλεστεί στο κράτος αυτό, ότως και οι ημεδατοί, τους 
εκεί ισ^ύοντες κανόνες διεδνούς δικαιοδοσίας, και ιδίως εκείνους του 
τροβλέτονται στο άρδρο 3 δεύτερη παράγραφος. 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


229 


Τμήμα 2 

Βιδιετς βάσεις διεθνούς δικαιοδοσίας 


Άρθρα 5 

Πρόσωπο του έχε ι την κατοικία του στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους 
μπορεί υα εναχόεί σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος : 

1. ως προς διαφορές εκ σψβάσεως, ενώπιον του δικαστηρίου του τότου 
ό ~ ου εκπληρώθηκε ή εγείλει υα εκπληρωθεί η παροχή' ως προς 
διαφορές από ατομικές συμβάσεις εργασίας, ο τότος αυτός είναι 
εκείνος οπού ο εργαζόμενος εκτελεί συνήθως την εργασία του, ή, αυ 
ο εργαζόμενος νεν ε<τε^|εί συνήθως την εργασία του στην ίδια ττάντα 
χώρα, ο τό-ος οτου ίναι εγκατεστημένη η εττίχείρηση του τον 
“ροσέλαβε * 


2. ως τρος υποχρεώσε ι ς διατροφής, ενώτιον του δικαστηρίου του τότου 
ότου ο δι κα ιούχος της διατροφής έχε ι την κατοικία ή τη συνήθη 
διαμονή του ή, ερόσον πρόκειται για αγωγή παρεπόμενη δίκης 
σχετικής με την προσωπική κατάσταση, ενώπιον του δικαστηρίου που 
κατά το δ ί<αιο του δικαζουτος δικαστή έχει διεθνή δικαιοδοσία στην 
περίπτωση της δίκης αυτής, εκτός αν η διεθνής αυτή δικαιοδοσία 
θεμελιώνεται μόνο στην ιθαγένεια ενός των διαδίκων* 

3. ως ιτρος ενοχές εζ αδικοπραξίας ή οιονέί αδι κοπραξ ίας, ενώττιον του 
δικαστηρίου του τότον όπύυ συνέβη το ζημιογόνο γεγονός· 


4. 


σε τεριοτώσεις αγωγής αποζημιώσεως ή ανοκαταστάσεως 
καταστάσεως τον θεμελιώνονται σε αζιόιτοινη πράξη, 
δικαστηρίου ότου ασκείται η τοινική δίωζη, *ατά 
σύμφωνα με το δίκαιό του το δικαστήριο αυτό μττορε ί 
της πολιτικής αγωγής* 


της τροτέρας 
ενωτίου του 
το μέτρο του 
να εττιληφιϊε ί 


$. ως προς διαφορές σχετικές με την εκμετάλλευση υποκαταστήματος, 
πρακτορε ίου ή κά<9ε άλλης εγκαταστάσεως, ενώτιον του δικαστηρίου 
της τοποθεσίας τους" 
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6. υπό την ιδιότητά του ω* ιδρυτή, ϊΓυβϊββ, ή δικαιοϋγου ενός ΐπι*<: 
του έχε ι συσταθεί, εΐζί δυνάμει νόμου, είτε γραπτά ή προφορικά με 
γραπτή επιβεβαίωση, £+ώπιον των δικαστηρίων του συμβαλλόμενου 
κράτους στο έδαφος του οτοίου το έγει την έδρα του 

7. σε διαφορές σχετικές μι πληρωμή της αμοιβής του αταιτείται για την 
αρωγή ή τη διάσωση φορείου ή ναύλου, ενώτιον του δικαστηρίου στην 
τεριφέρεια του:θτόίου γο εν λόγω φορτίο ή ° αντίστοιχος ναύλος : 

(α) έγει κατασχεδεί για να εζασφαλ ισθε ί η πληρωμή αυτή, 

ή 

(β) θα μτορούσε να £ ίγε κατασχεθεί για το σκοτό αυτό αλΛά 
παρασχέθηκε εγγύηση ή άλλου είδους ασφάλεια. 

Η διαταζη αυτή δεν εφαρμόζεται ταρά μόνον εφόσον τροβάλλεται ο 
ισχυρισμός ότι ο εναγόμενος έγει δικαίωμα ετί του φορτίου ή του 
ναύλου, ή ότι εϊγε τέτοιο δικαίωμα κατά το γρόνο της εν λόγω 
αρωγής ή διασώσεως. 


Άρθρο 6 

Πρόσωπό του έγει την κατοικία του στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους 

μτορεί ετίσης να εναγθεί : 

1. αν υτάργουν τολλοϊ εναγόμενοι, ενώτιον του δικαστηρίου της 

κατοικίας ενός από αυτούς’ 

2. αν τρόκειται για τροσετίκληση δικονομικού εγγυητή ή άλλη 

προσεπίκληση, ενώπιον του δικαστηρίου της κύριας δίκης, εκτός αν 

μόνος σκοτός τους ήταν να απομακρύνουυ του εγγυητή ή τον 

τροσετικαλούμενο από το δικαστήριο του θα είγε διεθνή δικαιοδοσία 
στην περίπτωσή τους* 




ΦΕΚ 22 
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3. αν τρόκε ιται για ανταγωγή του ατορρέε ι ατό την ίδια σύμβαση ή “ α 
ίδια τραγματ ι κά τερισταΤικά στα οττοία στηρίζεται η κύρια αγωγή, 
ενώ-, τιου του δικαστηρίου όνου είναι εκκρεμής η αγωγή αυτή* 

4. ως τρος διαφορές εκ σν|μβάσεως, εάν η αγωγή μτορε ί υα σννδνασδεί με 
μια αγωγή εναντίον του ιδίου εναγομένσν σε διαφορές ττου αφορούν 
εμπράγματα δικαιώματα ετί ακινήτου, ενώτιον του δικαστηρίου του- 
σνμβαλλόμενου κράτους της τοτοθεσίας του ακινήτου. 


Άρθρο 6 α 

Όταν, σύμφωνα με την ταρούσα σύμβαση, δικαστήριο συμβαλλόμενου 
κράτους έχει διεθνή δικαιο{οσία για να κρίνει αγωγές αστικής ευθύνης 
τον ατορρέει ατό ^·ρησιμθτθ4ηση ή εκμετάΑλευση τλοίον, το δικαστήριο 

αυτό ή κάθε άλλο τον το ντοκαθιστά, σύμφωνα με το εσωτερικό δίκαιο 

4 * 

του κράτους αυτού, εκδικαζει και τα αιτήματα τα σγετικα με τον 
περιορισμό αυτής της ευθύνης. 


Τμήμα 3 


Διεθνής δικαιοδοσία σε υττοθέσεις ασφαλίσεων 


Άρθρο 7 


Σε ντοθέσεις ασφαλίσεων η διεθνής δικαιοδοσία ρυθμίζεται αττό το ταρών 
τμήμα, με την εττιφύλαζη των διατάξεων τον άρθρου 4'και τον άρθρου 5 
σημε ίο 5. 
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'λρβρο θ 

Ο ασφαλιστής ττου έ^ει τι\ν κατοικία του στο έδαφος συμβαλλώμενου 
κράτους μπορεί να εναχθεί : 

1. ενώπιον των δικαστηρίω* του κράτους όπου έ χ ε ι την κατοικία του, 

ή 

2. σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος, ενώπιον του δικαστηρίου του τόπου 
όπου ο αυτισυμβάλλομενες του ασφαλιστή έχει την κατοικία του, 

Π 

3. αν πρόκειται για συνασφαλιστή, ενώπιον του δικαστηρίου του 
συμβάλλομε υου κράτους, ίτο οποίο έγει ευαγιδεί ο κύριος ασφαλιστής, 

Οταυ ο ασφαλιστής δευ έχε ι κατοικία στο έδαφος συμβαλλόμευου κράτονς, 
αλλά 5 ι αι9έ τε ι υποκατάστημα. πρακπορε ίο ή οποιαδήποτε άλλη εγκατάσταση 
σε συμβαλλόμευο κράτος, θεωρείται , για διάφορες σχετικές με την 
εκμετάλλευσή τους, ότι έχει την κατοικία του στο έδαφος του κράτους 
αυτού. 

Άρθρο 9 

Ο ασφαλιστής μπορεί, επιπλέον, να εναχιϊεί ενώπιον τυν δικαστηρίων του 
τόπου όπου συνέβη το ζημιογόνο γεγονός, αν πρόκειται για ασφάλιση 
αστικής ευθύνης, ή για ’ ασφάλιση ακινήτων. Το ίδιο ισχύει αν η 
ασφάλιση αφορά από κοινού ακίνητα και κινητά που κάλύπτονται από το 
ίδιο ασφαλιστήριο και η προσβολή τους οφείλεται στην ίδια αιτία. 
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Άρθρο 10 


Ιε υποδέσεις ασφαλίσεως αστικής ευδύνης, ο ασφαλιστής 
να προσεπικληδεί ενώπιον του δικαστηρίου που έχει 
αγνγής του ζημιωδέυτος κατά του ασφαλισμέ νον, αν 
δικαστηρίου το επιτρέπει. 


μπορεί επίσης 
επιληφδε ί της 
το 6 ί/ταιο του 


Οι διατάξεις των άρδρων 
αγωγής του ζημιωδέντος 
επιτρέπεται. 


7, 8 και 9 εφαρμόζονται σε περίπτωση ευθείας 

κατα του ασφαλιστή, εφόσον η ευβεία αγωγή 


Αι/ το δί/εαιο του διέτει την ευδεία αγωγή 
του αυτ ισυμβάλλομευου ή -ου ασφαλισμένου 
δ ι κα ι οδοσ ί α και ιυς προς αυτούς. 


σροβλέσει την προσεπίκληση 
το ίδιο δικαστήριο έχε ι 


Άρθρο 11 


κε την ετιρύλαξΓ, των διατάξει του άρθρου 10 τρίτη παράγραφος, η 
αγωγή του ασφαλιστή μπορεί να ασκηδε ί μόνον ευώτιου τωυ δικαστηρίων 
του συμβαλλόμευου γάτους στο οτοίο ε*ε ι την .ατονία του ο 

εναγόμενος, ανεξάρτητα αν είναι αντισυμβαλλόμενος, ασφαλισμένος η 

δ ΐίταιού^ος , 


Οι διατάξεις τον τταρόντος τμήματος δεν θίγουν το δικαίωμα 
ανταγωγής ενώπιον τον δικαστηρίου στο οττοίο είναι εκκρεμής 
αγωγή που έχει εισαχδεί σύμφωνα με τις διατάξεις του 
τμήματος. 


ασκήσεως 
η κύρια 
παρόντος 
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"ΚρΒρα 12 

Παρέκκλιση ατό τις διατάξεις του ταρόντος τμήματος είναι δυνατή μόνο 
με συμφωνίες ; 

1. μεταγενέστερες αττό τη γέννηση της διαφοράς, 

ή 


-ον :τιτρέτουν στον αντισυμβαλλόμενο, του ασφαλισμένο ή του 
δίκαιους υα τροσφύγει και σε άλλα δικαστήρια εκτός ατό αυτά του 
τροβλέτονται στο ταρόν τμήμα, 


ή 

3. του, εγαυτας συναφδί ί ανάμεσα σε ασφαλιστή εαι αντισυμβαλλόμενο με 
κατοικία ή συνήάη διαμονή κατά το ^ρόνο συυάψεως της σνμβάσεως στο 
ίδιο συμβαλλόμενο κράτος , ατονέμουν διεθνή δικαιοδοσία στα 
δικαστήρια του κράτους αυτού- ακόμα και αν το ζημιογόνο γεγονός 
συμβεί στην αλλοδατή, εκτός αν το δίκαιό του αταγορεύει τέτοιες 
σνμφων ί ε ς, 

ή 


4. τον έχουν συναφ<9εί ατό αντισυμβαλλόμενο χωρίς κατοικία σε 
συμβαλλόμενο κράτος, εκτός αν τρόκειται για υτο^ρεωτική ασφάλιση ή 
για ασφάλιση ακινήτου του κείται σε συμβαλλόμενο κράτος, 

ή 


5. του αφορούν ασφαλιστική σύμβαση, εφόσον αυτή καλύττει έναν ή 
τερισσότερονς ατό τους αναφερόμενους στο άράρο 12 α κινδύνους. 
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"Αρθρο 12 α 

Οι αναφερόμευοι στο άρθρο 12 σημεία 5 κίνδυνοι εϊ,ναι οι ακόλουθοι : 

1, <*ά»9ε οττ^Λτια ή ζημ,ία (7£ · 

α) ~λοία, εγκαταστάσεις ανοικτά των ακτών και στην ανοικτή θαλασσα 
ή αεροσκάφη, η οτοία συνδέεται με τη χρησιμοποίησή τους γ ια 
εμπορικούς σκοτούς, 

β) εμπορεύματα, εκτός ατό τις ατοσκευές ετιβατών, κατά τη διάρκεια 
μεταροράς του τραγματοτοιείται με αυτά τα τλοία ή αεροσκάφη, 
είτε ολικά είτε σε συνδυασμό με άλλα μεταρορικά μέσα· 

2. κάθε είδος ευθύνης, εκτός ατό την ευθύνη για σωματικές βλάβες των 
ετιβατών ή για ατώλεια ή ζημία των ατοσκευών τους : 

α) ατό τη χρησιμοποίηση ή εκμετάλλευση τλοϊων, εγκαταστάσεων η 
αεροσκαφών , σύμφωνα με το σημείο Ια), στο μέτρο του το δίκαιο 
του συμβαλλόμενου κράτους εγγραφής του αεροσκάφους δεν 
αταγορεΟει τις συμφωνίες διεθνούς δικαιοδοσίας ως τρος την 
ασράλιση των κινδύνων αυτών, 

β) για ατώλεια ή ζημία του τροκαλείται ατό εμτορευματα κατά τη 
διάρκεια μεταφοράς ντό την έννοια του σημείου 1 β)* 

3. κάθε χρηματική ζημία συνδεόμενη με τη χρησιμοτοίηση ή εκμετάλλευση 

τλοίων, εγκαταστάσεων ή αεροσκαφών, σύμφωνα με το σημείο 1 α), 

ιδίως κάθε ζημία σχετική με το ναύλο ή τη ναύλωση' 

4. κάθε άλλος κίνδννος του συνδέεται τρος έναν ατό τους αναφερόμε νους 
στα σημεία 1 ως 3. 
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Τμήμα 4 

Διεθνής δικαιοδοσία σε συμβάσεις καταναλυτών 


'Κρδρο 13 

Σε συμβάσεις ττου ο σκοτός τους μτορε ΐ να θεωρηι9ε ί ξένος ττρός την 
ετσγγελματ ι κή δραστηρ ιότητα αυτού τον τις καταρτίζει, και τον 
ατοκαΑείται στη συνέπεια "καταναλωτής", η διεθνής δικαιοδοσία 
καθορίζεται ατό τις διατάζεις τον ταρόντος τμήματος, με την ετιφύλαζη 
τον άρθρου 4 και τον άριίρου 5 σημείο 5 : 

1. όταν τρόκειται. για ττώληση ενσωμάτων κινητών με τμηματική καταβολή 
τον τιμήματος, ή 

2. όταν τρόκειται για δάνειο με σταδιακή εξόφληση ή για άλλη 
τιστωτική συναλλαγή συνδεόμενη με τη χρηματοδότηση αγοράς ενσωμάτων 
κινητών, ή 

3. για κάθε άλλη σύμβαση του έ_^ε ι ως αντικείμενο ταρογή ντηρεσιών ή 
τρομήθεια ενσωμάτων κινητών αν ; 

α) τριν ατό την κατάρτιση της σνμβάσεως, έγινε στο κράτος της 
κατοικίας τον καταναλωτή π δική τροσφορά ή διαφήμιση, και 

β) ο καταναλωτής ολοκλήρωσε στο κράτος αυτό τις αταραίτητες για την 
κατάρτιση της σνμβάσεως τράζεις. 

Όταν ο αντισυμβαλλόμενος τον καταναλωτή δεν έ^-ε ι κατοικία στο έδαφος 
συμβαλλόμενου κράτους, αλλά διαθέτει υποκατάστημα, ττρακτορείο ή 
εγκατάσταση σε συμβαλλόμενο κράτος, θεωρείται, ως τρος τις διαφορές 
τις σχετικές με την εκμετάλλευσή τους, ότι έ^ει την κατοικία του στο 
έδαφος τον κράτους αυτού. 

Το τταρόν τμήμα δεν εφαρμόζεται στις συμβάσεις μεταφοράς. 



Άρθρο 14 


αν^ καταναλωτή κατά Το „ αι/τ ισυμβαλλώμε νο „ μ , ορε , υα £ .. £ 

εΐ/ ^° 1 '-^«Αλόμευου κράτους στο έδαφος τον 
ο ..οι ου εχει κατοικία "οι/ ο α,η^Αύμ,ο; είτεενώπου τωυ 

7 ° υ σϋμβσΛΑ0 — στο έδαφος τβΗ Ο , οίο „ ^ ^ 

κα.οικια τον ο καταναλωτής . 


Η αγωγή τον αντ ισυμβαλλόμε νου κατά 
μόνον ενώτιον των δικαστηρίων τον 
τον ο-οίον έχει την κατοικία τον ο 


1 *Ό"<ιι/οΑίι;7^ μ,ττο ρ€ ί 

συμβαλλόμενου κράτους 
Καταναλωτ ής . 


να 

στο 


ασκηθεΐ 
έδαφος 


Οι διατάζεις αντές δεν δίγονν το 
τον δικαστηρίου στο ο~οιο είναι 
εισαχθεί σύμφωνα με τις διατάζεις 


δι^αί^μα ασκήσεως ανταγωγής ενωτίου 
εκκρεμής η κύρια αγίνγή του ε*ει 
■ θα τταρόντος τμήματος. 


'Αρίρο 15 


Παρέκκλισή ατό τις διατάζεις του τ. 


με συμφωνίες : 


αροντος τμήματος είναι δυνατή μόνο 


1. μεταγενέστερες ατό τ,, γέννηση της διαφοράς, 


2 . 


του ΰΠ7ρε"θϋν 
ίιττόζ οπτό βυτά 


στον καταναλωτή να τροσφύγει και σε άλλα δικαστήρια 
τον τροβλέτουται στο ταρών τμήμα. 


ή 


3. 


νου, έχοντας συναφίεί 
με κατοικία ή συνήθη δ 
στο ίδιο συμβαλλόμενο 
δικαστήρια του κράτους 
τέτοιες συμφωνίες. 


«ναμεσα σε καταναλωτή και αντισυμβαλλόμενο 
^μονή κατά το *ρόνο συνάφεως τ„ς συμβάσεως 
κράτος, ατουεμουν διεάνή δικαιοδοσία στα 
αυτού, ε.κ-τός αν το δίκαιό του αταγορεύει 
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Τμνήμα 5 

Λίγο κλε ι στ ι κή διεθνής δ ι καιοδοσ ία 

"Αρθρο 16 

Ατοκλε ιστ ι κή διεθνή δ ι και οδοσ ί β , χωρ ί ς να λαμβάυεται υν όψη η κατοι κία, 

έχουν : 

Ι.α) σε υνοθέσεις εμτΓράγματωυ δικαιωμάτων ενί ακινήτων και. μισθώσεων 
ακινήτων, τα δικαστήρια του συμβαλλόμενου κράτους της τονοθεσίας 
τον ακινήτου* 

β) νάντως, σε υνοθέσεις μισθώσεων ακινήτων -του σννάττονται για 
τροσωρινή ιδιωτική χρήση μεγίστης διάρκειας έξι συνεχών μηνών, 
έγουν ενίσης διεθνή δικαιοδοσία και τα δικαστήρια του 

συμβαλλόμενου κρ'άτονς στο ονοίο έχει- κατοικία ο εναγόμενος, 
εφόσον ο μισθωτής είναι φυσικό νρόσωνο και κανένας ατά τους 
διαδίκονς δεν έ^ει κατοικία στο συμβαλλόμενο κράτος της 

τονοθεσίας του ακινήτου* 

2. σε θέματα κύρους, ακυρότητας ή λύσεως εταιριών ή νομικών τροσώτωυ 
του έχουν την έδρα τους στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους, ή 
ατοφάσεων των οργάνων τους, τα δικαστήρια του κράτους αυτού* 

3. σε δέματα κύρους των καταχωρήσεων σε δημόσια βιβλία, τα δικαστήρια 
του συμβαλλόμενου κράτους στο έδαφος του οτοίου τηρούνται τα βιβλία 
αυτά* 

4. σε δέματα καταχωρ ίσεως ή κύρους δινλωμάτων ευρεσιτε^υίας, σημάτων, 
σχεδίων και νροτύνων και άλλων ανάλογων δικαιωμάτων τα ονοία 
ετιδέγονται κατάθεση ή κατάχρηση, τα δικαστήρια του συμβαλλόμενου 
κράτους στο έδαφος του ονοίου η κατάθεση ή η κατάχρηση ζητήθηκε, 
νραγματονοιήθηκε, ή θεωρείται ότι νραγματονοιήθηκε σύμφωνα με 
διεθνή σύμβαση* 

5. σε θέματα αναγκαστικής εκτελέσεως ανοφάσεων, τα δικαστήρια του 
συμβαλλόμενου κράτους του τόνου εκτελέσεως. 


ΦΕΚ 22 
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Τμήμα 6 

Παρέκταση διεθνούς δικαιοδασίας 


Άρθρο 17 

1. Αν τα μέρη, ατό τα οτοία ένα τουλάχιστον έχει την κατοικία του στο 

έδαφος συμβαλλόμενου κράτους, συμφώνησαν ότι ένα δικαστήριο ή τα 
δικαστήρια συμβάλλομενου κράτους θα δικάζουν τις διαφορές ττου έχουν 
οροκύφει ή ττου θα ττροκύψουυ αττό συγκεκριμένη έυνομη σχέση, το 
δικαστήριο αυτό ή τα δικαστήρια του κράτους αυτου έχουν 

ατοκλειστική διεθνή δικαιοδοσία. Μια τέτοια συμφωνία διεθνούς 
δικαιοδοσίας ορέτει να καταρτίζεται : 

α) είτε γρατττά είτε -ρορορικά με γρατττή εττιβεΒα ίωση, 

6) είτε, ναό τντο ανταττοκρι νόμενο στην ττρακτ ι κή αου έχουν 

καθιερώσει οι συμβάλλομενοι στις μεταζύ τους σβέσεις, 
γ) είτε, στο διεθνές εμττόριο, υττό τύττο αντα-οκρ ι νόμε νο στις 

συνήθειες τις οττοίες τα μέρη' γνωρίζουν ή οφείλουν να γνωρίζουν 
και οι οττοίες είναι ευρέως γνωστές σ'αυτού του είδους την 

εμττορική δραστηρ ι ότητα και τηρούνται τακτικά ατο τους 

συμβαλλόμενους σε συμβάσεις του είδους για το οτοίο ττρόκειται 
στη συγκεκριμένη εμττορική δραστηρ ι ότητα. 

Όταν μια τέτοια συμφωνία καταρτίζεται αττό μέρη εκ των οτταίων 
κανένα δεν έχει την κατοικία του στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους, 
τα δικαστήρια των άλλων συμβαλλόμενων κρατών δεν μττορούν να 

δικάσουν τη διαφορά εφόσον το ή τα νττσδε ΐχθέντα δικαστήρια δεν 
έχουν διαττιστώσει την έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας τους. 

2. Το δικαστήριο ή τα δικαστήρια συμβαλλόμενου κράτους στα οττοία 
αττονέμει διεθυή δικαιοδοσία η συστατική ττράζη ενός ίπι·ί, έχουν 
αττοκλε ιστ ι κή διεθνή δικαιοδοσία ως ττρος αγωγές κατά του ιδρυτή, του 
ΠτυβΌββ ή του δικαιούχου ενός όπιβο, αν ττρόκειται για σχέσεις 
μεταζύ των ττροσώττων αυτών ή για .δικαιώματα ή υσοχρεώσεις τους ατό 


το όπιεί. 
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3. Οι συμφωνίες διεθνούς δικαιοδοσίας καθώς κα ι οι ανάλογες ρήτρες της 
συστατικής σράζεως του £πΐ8Έ δεν σαράγουν ασοτελέσματα αν είναι 
αντίθετες σρος τις διατάζεις των άρθρων 12 εαι 15 ή αν τα 
δικαστήρια, τή διεθνή δικαιοδοσία των οσοίων ασοελείουν, έχουν 
ασοελειστιεή διεθνή διεαιοδοσία σύμφωνα με το άρθρο 16. 

4. Αν συμφωνία διεθνούς διεαιοδοσίας έχει εαταρτισθεί σρος όφελος 
μόνον ενός μέρους, το μέρος αυτό διατηρεί το διεαίωμα να σροσφύγει 
σε εάθε άλλο δικαστήριο του έχε ι διεΰνή διεαιοδοσία σύμφωνα με την 
σαρούσα σύμβαση. 

5. Σε θέματα ατομιεώυ συμβάσεων εργασίας, οι συμφωνίες διεθνούς 
δ ι εαιοδοσίας σαράγουν ατοτελέσματα μόνο άν είναι μεταγενέστερες ασο 
τη γέννηση της διαφοράς. 


'Αρθρο 18 

Πέραν των σεριστώσεωυ όσου η διεθνής διεαιοδοσία ασορρέει ασό άλλες 
διατάζεις της σαρονσας συμβάσεως, το δικαστήριο συμβαλλόμενου εράτους 
ενώσιον του οσοίου ο εναγόμενος σαρίσταται ασοετά διεθνή δ ι εα ιοδοσ ί α . 
0 εαυόυας αυτός δεν εφαρμόζεται αν. η σαράσταση έχει ως σεοσό την 
αμφισβήτηση της διεθνούς δικαιοδοσίας, ή αν υσάρχει άλλο δικαστήριο με 
ασοελε ιστ ι κή διεθνή διεαιοδοσία σύμφωυα με το άρθρο 16. 


Τμήμα 7 


Έρευνα της διεθνούς διεαιοδοσίας κα ι τον ναραδεετού 


Άρθρο 19 


Το δικαστήριο συμβαλλόμενου εράτους διασιστώνει αυτεσάγγελτα την 
έλλειψη διεθνούς διεαιοδοσίας τον, εφόσον εαλείται να ερίυει, ως κύριο 
ζήτημα, διαφορά για την οσοία διεαστήριο άλλον σνμβαλλ,όμενον εράτους 
έχει αττοελε ιστ ιεή διεθνή διεαιοδοσία σύμφωνα με το άρθρο 16. 


ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


241 


'Κρθρο 20 

Οται/ πρόσωπο που έχε ι την κατοικία του στο έδαφος συμβαλλόμενου 
κράτους ενάγεται ενώπιον δικαστηρίου άλλου συμβαλλόμενου κρά τους «ται 
δεν παρίσταται, το δικαστήριο 5 ι αττι στώνε ι αυτεπάγγελτα την έλλειψη 
διεθνούς δικαιοδοσίας του, αυ η δικαιοδοσία του δεν στηρίζεται στους 
όρους της παρούσας συμβάσεως. 

Ο δικαστής ορείλει υα αυαστείλει τη διαδικασία εφόσον δευ 
διαπιστώνεται ότι ο εναγόμενος αυτός ήταν σε θέση να τταραλάΒε ι το 
ε ισετγωγικό έγγραφο της δίκης ή άλλο ισοδύναμο έγγραφο εντός της 
αναγκαίας για την άμυνα τον προθεσμίας ή ότι καταβλήθηκε καίε 
επιμέλεια για το σκοπό αυτό. 

Οι διατάζεις της προηγούμενης παραγράφου αντικαθίστανται απο εκείνες 
του άρθρου 15 της συμβάσεως της Χανης της 15ης Νοεμβρίου 1965 για την 
επίδοση και κοινοποίηση στην αλλοδαπή 
εγγράφων σε αστικές ή εμττορικές υποθέσε ις, 
της δίκης έπρεπε να διαβιβαστεί σύμφωνα με 

Τμήμα 8 

Εκκρεμοδικία και συνάφεια 


δικαστικών και εζώδικωυ 
“Ο £ ι οοτγατ/ 1 κό έγγραοο 
τη σύμβαση αυτή. 


"Αρθρο 21 

Αν έγουν ασκηθεί αγωγέ ς με το ίδιο αντικείμενο και την ίδια αιτία 
μεταζύ των ίδιων διαδίκων ενώπιον δικαστηρίων διάφορων συμβαλλόμενων 
κρατών, κάθε δικαστήριο εκτός εκείνου που έχε ι πρώτο επιληφθεί, 
αναστέλλει αυτεπάγγελτα τη διαδικασία τον μέγρι να διαπιστωθεί η 
διεθνής δικαιοδοσία τον δικαστηρίου που επελήφθη πρώτο. 

Οταν διαπιστωθεί η διεθνής δικαιοδοσία του πρώτου επιληφθέυτος 
δικαστηρίου, κάθε άλλο επιληφθέυ δικαστήριο οφείλει να διαπιστώσει 
την έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας του υπέρ αυτού του δικαστηρίου. 


242 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Άρθρο 22 

Όταν συναφείς αγωγές έχουν ασκηθεί ενώττιον δικαστηρίων διάφορων 
συμβαλλόμενων κρατών κα ι είναι εκκρεμείς σε ττρώτα Βαθμό, κάδε 
δικαστήριο, εκτός εκείνου ττου έχει ττρώτα εττιληφδεί, μττορε ΐ να 
αναστείλει τη διαδικασία. 

Κάθε δικαστήριο, εκτός εκείνου ττου έχει τ.ρώτο εττιληφδεί, μττ ορε ί 
ετίσης, με αίτηση ενός αττ ο τους διαδίκαυς, να διαττιστώσει την έλλειψη 
διεθνούς δ ι κα ι οδοσ ι ας του, υττώ την ττροϋττόδεση ότι το δίκαιό του 
εττιτρέτει την ένωση συναφών νττοδέσεων και ότι το ~ρώ το δικαστήριο 
ε χε ι διεθνή δικαιοδοσία και για τις δύο αγωγές. 

£ ι υα ι συναφείς, κατά την έννοια του τταροντος άρθρου, αγωγές —ου 
συυδεου - αι μεταξύ τους τοσο στενά ώστε να υσάρχε ι συμφέρου να 
εζετασ*ούν <οι να εκδικασθούυ ταυτόχρονα, ττροκειμένου να αττοφευχδούν 
λύσεις ττου θα ήταν ασυμβίβαστες αν οι υττοθέσεις εκδ ι «τάζονταν χωριστά. 

Άρθρο 23 

Όταν -περισσότερα δικαστήρια έ^ουν αττοκλε ι στ ι κή διεθνή δικαιοδοσία, η 
διαττιστωση της ελλεϊφεως διεθνούς δικαιοδοσίας γίνεται υτέρ του 
δικαστηρίου ττου έ^ει ττρώτο εττιληφθε ί. 

Τμήμα 9 

λκτφκιλ ι στ ι κά μέτρα 

Άρθρο 24 

Τα ασφαλιστικά μέτρα ττου ττροβλεττονται αττό το δίκαιο συμβαλλόμενου 
κράτους μττορούν να ζητηθούν αττό τα. 5 ι καστήρ ι α του κράτους αυτού, έστω 
και αν δικαστήριο άλλου συμβαλλόμενου κράτους έ^ει, σύμφωνα με την 
■παρούσα σύμβαση, διεθνή δικαιοδοσία για τήν ονσία της νττοθέσεως. 
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ΤΙΤΛΟΣ III 

ΑΚΑΠίΟΡίΐΗ ΚΑΙ ΕΚΤΖΔΖΐΗ 

' Αρθρο 25 


Ως αττώφαση , κατά 
α—ό φάση εκδιδάμενη 
και αν ε ί ναι η 
^κτ ελέσεως , καθώς 
γραμματέα. 


~ην έννοια της τταρούσας συμβάσεις, νοείται κα£ί 
ατό δικαστήριο συμβαλλόμενου κράτους, οτοιαδητο-ι 
ονομασία της, όττως ατόραση, διαταγη, διαταγή 
<αι ο καθορισμός της δικαστικής δατάνης ατο τον 


Τμήμα I 

Λναγνώρι ση 


Άρθρο 26 

Ααόφαση τον εκδίδεται σε συμβαλλόμενο κράτος αναγνωρίζεται στα 
υ ..όλοι τα σνμβαΑΑόμενα κράτη χωρίς ιδιαίτερη διαδικασία. 

Σε τερίατωση σμφισβητήσεως, κάθε ενδιαφερόμενος τον εττι καλέ ί τα ι ως 
κύρ ιο ζήτημα την αναγνώριση μτορεί να ζητήσει, κατά τη διαδικασία τον 
τροβΑέτεται στα τμήματα 2 και 3 τον ααρόντος τίτλον, να διαττιστωθεί 
ώτ ι η αττόφαση τρέτει να αναγνωριστεί. 

Αν η εττίκληση της αναγνωρίσεως 
δικαστηρίου συμβαλλόμενου κράτους, 
δικαιοδοσία να κρίνει σχετικά. 


γίνεται ιταρεμττ ι ιττόντως ενώ-τιον 
το δικαστήριο αυτό έχει διεθνή 
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"Αρθρο 27 


Ατόφαση δεν αναγνωρίζεται : 

1 . αν η αναγνώριση αυτί*ειται στη Ιίημόσια τάξη τον κράτους 
αναγνωρί σε ως * 

2. αν το εισαγωγικό έγγραφο της Βϊκης ή άΑλο ισοδύναμο έγγραφο δεν 
ί χε ί ετιδοθεί ή 'κο ι νοτο ι ηθε ί στον ερημοδ ι ιτήσαντα εναγόμενο ίανον ι κά 
και έγκαιρα ώστε να μτορεί να αμυνθεί* 

3. αν η ατόφαση είναι ασυμβίβαστη με ατόφαση τον έγε ι εεδοθεί μεταξύ 
των ίδιων διαδί<ων στο κράτος αναγνωρίσεως* 

4. αν, για να εεδόσει την ατόφαση τον, το δικαστήριο του κράτους 

τροελεύσεως ετέΑνσε τροδ ι καστ ι κώ ζήτημα σχετικό με την τροσωτικ-ή 
κατάσταση και ικανότητα των φυσικών τροσώτωυ, τις τερ ι ουσ ιαιεέ ς 
σγεσεις των συζύγων ή τις κληρονομικές σγέσεις, κα τα τράτο του 

αντίκειται σε κανόνα ιδιωτικού διεθνούς δικαίου του κράτους 

αναγνωρίσεως, εκτός αν η ατόφαση καταλήγει σε ατοτέλεσμα ίδιο με 
εκείνο τον θα τροέκυττε ατό την εφαρμογή των κανόνων ιδιωτικού 
διεθνούς δικαίου τον κράτους αναγνωρίσεως' 

2. αν είναι ασυμβίβαστη με ατόφαση τον εκδόθηκε τρογενέστερα μεταξύ 
των ίδιων διαδίκωυ κα ι με το ίδιο αντικείμενο και την ίδια αιτία σε 
μη συμβαΑΛόμενο κράτος, ■ εφόσον η τελευταία αυτή ατόφαση 
συγκεντρώνει τις τροϋτοθέσεις τον αταιτούντοα για την αναγνώρισή 
της στο κράτος αναγνωρίσεως* 

"Αρθρο 28 

Ατόφαση δεν αναγνωρ ίζεται , ετίσης, αν έχουν τσραβιασθεί οι διατάζεις 

των τμημάτων 3, 4 και 5 τον τίτλου II, καθώς και στις τεριττώσεις τον 

τροβλέτονται στο άρθρο 59. 

Εξάλλου, ατόφαση μτορε ί να μην ανετγνωρ ιστέ ί σε κάθε τερίττωση του 

τροβλϊτε τα ι στα άρθρα 54β σημείο 3 και 57 σημείο 4. 
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του έλεγχο των βάσεων ζιεθυσύς δικαιοδοσίας ττου αυαρέρονται στις 
ττροηγούμευες σαραγραρους , η αρ χ ή ευώτιον της ο-ο ί ας ζητείται η 
αναγνώριση δεσμεύεται ατό τ* ς τραγματικες δ ι αττι στωσε ι ς στ,ς οττοίες το 
δικαστήριο τον κράτους -ροελεύσεως έχει θεμελιώσει τη διεθνή 
δικαιοδοσία του. 

Με την ε-ιφύλαζη των διατάξεων της τρωτής και δεύτερης παραγράφου, δεν 
ερεννάται η διεθνής δικαιοδοσία των δικαστηρίων τον κράτους 
·■ ΡοεΛενσεως οι ι <ο ΐ με τη διεθνή δ ι κα ιο οοσια καυ ά υε ς ' δεν αρορο ν ν 
τη δημόσια τάξη υττό την έννοια τον άρθρου 27 σημείο 1. 


"Αρθρο 29 


Ατοκλείεται η ετι της ουσίας αναθεώρηση της αλλοδατής ατσοασεως. 


"Αρθρο 30 


Το δικαστήριο συμβάλλομενον κράτους, ενώτιον τον οττοιου ζητείται 
αναγνώριση αττοφάσεως του εκδόθηκε σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος, μτορε ι 
να αναστε ίλε ι τη διαδικασία, αν η ατοφαση αυτή έχει ττροσβληθε ί με 
τακτικό ένδικο μέσο. 

Το δικαστήριο συμβαλλόμενου κράτους, ευώτιον τον οττοίον γίνεται 
ετίκληση της αναγυωρ ίσεως ατοφάσεως τον εκδόθηκε στην Ιρλανδία ή το 
Ηνωμένο Βασίλειο και η εκτέλεση της οτοίας έ^ε ι ανασταλεί στο κράτος 
ττροελεύσεως λόγω ασκήσεως ενδίκων μέσων, μττορε ί να αναστε ίλε ι τη 
διαδικασία. 
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Τμήμα 2 

Ε/ττ έλχ,α-η 


'Κρθρο 31 

λζοφαση σου εκδόθηκε κα ι είναι. εκτελεστή σε συμβαλλόμενο κράτος 
εκ τελείται σε άλλο συμβάλλομε νο κράτος, αφού κηρυχθεί. εκεί εκ τελεστή 
με αίτηση κάθε ενδιαφερόμεν ου. 

Πάντως, στο Ηνωειένο Βασίλεια, μια τέτοια αζοφαση εκτελείται στην 
Αγγλία «το ι Ουαλλια, τη Σίτωτια ή τη Βόρεια Ιρλανδία, αφού ττροηγουμέ νως , 
με αίτηση οτοιουδητοτε ενδιαφερόμενον, η σζοφαση αυτή εγγραφεί ζρος 
εκτέλεση στο αντίστοιχα τμήμα τον Ηνωμένου Βασιλείου. 


Άρθρο 32 

1. Η αίτηση υσοβάλλεται : 

- στο Βέλγιο, στο ί.ΓίΕμη3.1 όε ρτεριίερε ίηεέβηοβ ή Γβοέιό0£Γ.)ε νδ,η 
600500 εεΐΓ.Ιθς, 

- στη Δανία, στο 0γΓ6ό, 

- στην Ομοσοανδι ακή Δημοκρατία της Γερμανίας, στον σρόεδρα τμήματος 
τον ΙΆηάιρβΓί σΗί:, 

- στην Ελλάδα, στο μονομελές ιτρωτοδ ι κε ίο, 

- στην Ισττανία, στο ^μζςΑόο όβ ΡιΊιηβΓΑ ΙηδόΑηοίε, 

- στη Γαλλία, στον -ρόεδρο τον όΓίϊ>αη£ΐ όε 5 Γ3ηί1β έπείΑ,ηοβ, 

- στην Ιρλανδία, στο ΗϊςΗ Οοστό, 


ΦΕΚ 22 


_ ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ} _ 

στην Ισλανδία , στο Υ&ς&δβάύπι&Γί, 

στην Ιταλία, στο οογΊυ ά'βρρβίΐο, 

στο Λουξεμβούργο, στςν -ράεδρο τον άΓΪόση*! «1' *ΓΓθπ<ϋ.Β 5 *ιη·ης., 
στις Κάτω Χώρες, στο*/ -ράεδρο της ΛΓΓθηι1ΐ88βπιβηϊ8ΓβοίιΙ1>&η)ι, 
στη Νορβηγία, στο ββτΓβόδΓβεί: ή όγΓβάί:, ως ιι&φβγβϊϊ, 
στην Αυστρία, στο Ι^π^βδςβΓίοΑϊ; ή στο ΚΓβϊβςβΓϊοίΐά, 
στην Πορτογαλία, στο .Ιυ< 1 ίοΪ 3 ΐ άβ Οίτουΐο, * 

στην Ελβετία : 

α) αν -ρό*τιται για ατόφαση του διατάσσει την καταβολή γρηματιχού 
ττοσού, στον 31290 13. π23ΐπ1βνέβ/ΗβοΗ£50ίίηιιη95ΐΓΐο1ιίβΓ/^^ϊίίίοβ 

οοπιρβΐβηεβ 3 ρΓοηαΓ.σίΐΓβ 5«1 Γΐξβεεο άβΐΐ' ορροβίζΐοηβ, στα 
αλαίσια της διαδικασίας του διεττεται ατύ τα άρθρα 80 χαι 81 
του ομοσ~ονδιαεού νόμου για Τις διώξεις χρεών εαι ττωχεύσεων 
(Ιοί ίέόέτβΐβ *ΐ 2 Γ 13 ρουΓδυϊϊβ ροιίΓ όβΐΐιβδ «ά 1 β 

ί 3 ϋ 1 ίεβ/Βυηάβ 3903 β'ε 3 ϋόβτ 5 οΗιι 1 όόβξΓβίβιιη 9 υπό ΚοηίειίΓδ { 1 · 99 β 

ίβάβΓΒΐβ 812113 β 3 βο\ 2 ζίοηβ β 3 νΐ ί »1 ϋιηβηεο), 

β) αν τρόκε ιται για αττόφαση -ου δεν διατάσσει την εαταβολή 
χρηματικού ττοσού, στο δικαστήριο νεριαρής τον εετελεστηρ ίου 
τύτον τον συγκεκριμένου «-αντονίον { 3119 * οβπίοπβΐ < 3 ' ·χ·φα&£ιΐΓ 
οοπιρίτβητ/ζιιβτϊηάίςβε Κ*η 1 οηχ 1 ·Γ νο11«£Γ·ο3ςνΗΪ9·=Ί-«:1ι*·Γ/ 
φΐυάΐοβ ο»η£οη»1β οοαρβΐβηΈβ * ρΓοπιιηοΙΧΓβ 1* «χβςυχΐυΓ), 

στη Φινλανδία, στο υ1θ8θϊοηΚ*1ΐΐ34/6νβΓβχβ5ίαΐθΓ, 


247 


- στη Σουηδία, στο £νβα βονεϊ,η. 
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- στο Ηνωμένο Βασίλειο: 

α) στην Αγγλία »σι Ουαλλΐα, στο ΗΙ^Ιΐ Οοιιπε οί .ΙιαβίεΙοβ ή, σε 
περί π τωση αποφάσεως ως προς υποχρεώσεις διατροφής, στο 
’ εουΓί μετά από παραπομπή του ΒβΟΓβίΛΓγ οί 5έαέ6, 

Β) στη Σκωτία, στο Οουτό οί Ββεδίοπ, ή, σε περίπτωση αποφάσεως ως 
προς τις υποχρεώσεις διατροφής, στο δόθΓίίί Οουτΐ, μετά ατό 
παραπομπή του 5θθΓβό3.Γγ οί 5£Εί:β, 

γ) στη Βόρεια Ιρλανδία, στο Ηέςέι ΟουτΤ οί >3ιΐ5ί.1θ6, ή σε περίπτωση 
αποφάσεως ως προς υποχρεώσεις διατροφής, στο ΗΑ9^ 8ΐ · Γ&ΐ:β8 ’ 
Οοαετ, μετά ατό παραπομπή τον 5βθΓθό3Γγ οί 

2. Η κατά τότον αρμοδιότητα καθορίζεται ατό την κατοικία του προσώπου 
κατα τον οτοίον ζήτείται η εκτέλεση. Αν το τρόσωτο αυτό δεν ί^ει 
την κατοικία τον στο έδαφος τον κράτους εκτελέσεως, η αρμοδιότητα 
καθορίζεται ατό τον τότο εκτελέσεως. 

Άρθρο 33 

Η αίτηση υποβάλλεται κατά τα δίκαιο τον κράτους εκτελέσεως. 

Ο αϊτών οφείλει να προβεί σε' εκλογή κατοικίας στην τεριφέρεια τον 
δικαστηρίου στο οτοίο απευθύνεται. Αν τάυτως το δίκαιο του κράτους 
εκτελέσεως δεν προβλέπει την εκλογή κατοικίας, ο αϊτών διορίζει 
αντίκλητο. 

ν 

Στην αίτηση επισυνάπτονται τα έγγραφα που αναφέρουται στα άρθρα 46 
και 47. 
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Άρθρο 34 

ΤΟ δ ι καστήρ ιο στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση αποφασίζει αμελλητί, 
χωρίς ο διαδικος, κατά του οποίου ζητείται η εκτέλεση, να έχε ι στο 
στάδιο αστό της διαδικασίας δικαίωμα υποβολής προτάσεων. 

Η αίτηση μττορε ί υα απορρι,φβε ί μόνο για έναν από τους λόγους σου" 
προβλέπουται στα άρθρα 27 και 28. 

Αποκλείεται η επί της ουσίας αναθεώρηση της άλλοδαπής αποράσεως. 


Άρθρο 35 


Η α,.όφαση επί της αιτήσεως γνωσταπο ι ε ίτα ι αμελλητί στον αιταύντα, 

✓ 

εττιμελεία του γραμματέα του δικαστηρίου, όπως προβλέπει τα δίκαιο του 
κράτους εκτελέσεως. 


Άρθρο 36 

Αν η εκτέλεση επιτραπεί, το πρόσωπο κατά του οττοίου ζητείται η 
εκτέλεση μττορε ί να προσφύγει κατά της αποράσεως μέσα σε ένα μήνα αττό 
την επίδοσή της. 

Αν το πρόσωπο αυτό έχει την κατοικία του σε συμβαλλόμενα κράτος άλλο 
από εκείνο στο οττοίο εκδόθηκε η απόφαση που επιτρέπει την εκτέλεση, η 
προθεσμία είναι δύο μηνών από την ημέρα που του έγινε η επίδοση 
προσωπικά ή στην κατοικία τον. Η προθεσμία αυτή δεν παρεκτείνεται λόγω 
αποστάσεως. 
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Άρθρο 37 

1. Η προσφυγή ασκείται, κατά τη διαδικασία της αμρισΟητούμενης 
δικαιοδοσίας : 

- στο Βέλγιο, στο ΐΓίϊ>ιιηΑΐ άβ ρεββάβεβ ίηβΐβηοβ ή ΓβοΗξίΜπΚ ν»η 
ββΓδϊ,ε ααηΐβς, 

- στη Λανία, στα ΐΛπάετοζ. 

- στην Ομοσττονδ ιακή δημοκρατία της Γερμανίας, στο 

ΟϋβΓΐαπάβ5ςβΓίο>ιΐ , 

- στην Ελλάδα, στο ερετείο, 

- στην Ισπανία, στο Αιιάίβηοΐ» ΡΓθνϊ.ηοΙί.1, 

- στη Γαλλία, στο οουτ ά'&ρρβΐ, 

- στην Ιρλανδία, στο ΗΙςΚ 0 οογ£, 

- στην Ισλανδία, στο ΗάΓβδβάοιηβΓί, 

- στην Ιταλία, στο σθΓ£β ά'ϊρρβίΐο, 

- στο Λουξεμβούργο, στο Οοογ βυράΓΪβιΐΓβ άβ ^ιιβίΐοβ, ως 
δευτεροβάθμιο -σολιτικό δικαστήριο, 

- στις Κάτω Χώρες, στο *ΓΓθΐκϋβββ®«η£·Γ·οΙι£ί>*η)ε, 

- στη Νορβηγία, στο 1»5 Ιβ2ηη * Γβ1:,: · 


- στην Αυστρία, στο ίΛηάββςβΓίο&ΐ ή στο Κτβ1·9βΓΪοίιΟ 
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- στην Πορτογαλία, στο ΤτίΡοπΛί ά* ΚβίΛςβο, 

- στην Ελβετία, στο £Γ·ϋ3υη3ΐ θ3η1οη»1/ΚΑη£οπΒ9βΓΪοΗε/ΐ.Γΐϊ3ΐ:ηΛΐβ 
οβηεοηΑΐβ, 

- στη Φινλανδία, στο Η νίοίΙεβνβ/ησνΓϊί:*:, 

- στη Σουηδία, στο 5ν£α. ϊιονΓϊ^ς, 

- στο Ηνωμένο ΒασίλειΟ 

α) την Αγνεία κα ι Ονα^ία, στο 
ττερίτττωση αττοφάσενϊ ως ~ρος 
ΜαςίΒΖΓΛΖβΒ' Οοζιγζ, 

3} στη Σκωτία, στο ΟΟΛΙΙΪ Ο ί 3β55ί.ΟΠ, ή, σε ττερίτττωση αττοφάσεως ως 
ττρος τις νττο^ρεώσε ι διατροφής, στο δΙιβΓίίί ΟουτΈ, 

γ) στη Βόρεια Ιρλανδία στο ΗίςΗ Οουτό οί ύυίίιΐοβ, ή, σε ττερίτττωση 
αττοφάσεως ως ττρος ν-τοχρεώσειζ διατροφής, στο Μβ9^ 5 ^ Γ3 ^ β5 ' 
ΟοιιγΤ. 

2. Κατά της αττοφάσεως της ιτροσφνγής μττορε ί ι/α ασ^ηίανν μόνο : 

- στο Βέλγιο, στην Ελλάδα, " στην Ιστανία, στη Γαλλία, στην Ιταλία, 
στο Λουξεμβούργο κ: ·. στις Κάτω Χώρες, αναίρεση, 

- στη Δανία, ττροσφυγ- ενώττιον τον Ηβ^ββΟβΓβΐ, με έγκριση τον 
Υττουργού Δικαιοσύνης, 

- στην Ομοσττονδιαχή Δηρο*ρατία της Γερμανίας, ΒβοΜβόββοΙίΜβΓϋβ, 

- στην Ιρλανδία, αρρβ&Ι ενώττιον τον ΒιιρΓβπιβ Οο«Γΐι για νομι«τά 


Ηϊςβ Οοντς οί ύιΐδίιΐοε, ή, σε 
τις ντο^ρεώσε ι ς' διατροφής, σ _ ο 
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- στηυ Ισλανδία, προσφυγή ενώπιον του Η*·ϊΐΓ4££υΓ, 

_ σ . η Νορβηγία, προσφυγή 1*1* Γβπιΐΐ ογ Λΐϋεα) ενώσιου του Ηογ··(:βΓ·«· 
Κ34βΓ«ιη»1βαεν»ΐ3 ή ΗογββεβΓβεε, 

- στην Αυστρία, σε περίπτωση προσφυγής, Κβν1β1οη·Γ«5ίΐΐΓ· εαι οχ 
περίπτωση ανακοπής, Ββπιίιιης με δυνατότητα, ε υδε^ομέ υως , Κβνί,ιίοπ, 

- στην Πορτογαλία, σροσφυγή για νομιχά ζήτημά, 

- στηυ Ελβετία, προσφυγή δημοσίου διεαίου ενώσιου του ομοσττουδι ακαύ 

δικαστηρίου (γθμιιγϊ άβ άεοές ρυΜϊ,ο όβνβηϊ 1β ΐεί&αη&Ι 
ίέό0Γ»1/5ς34ε.3ϋθοΙτθ11ο^β ΒββοίινβΓάθ όβΐπ» ΒυηάββςβΓϊοίιε/ΓΐσοΓ 50 ιϋ 
<ϋΓί»τ:ο ρυΟόΙϊοα"άβναηεέ εΓΪ&υη»1β ίβόβτϊΐθ), 

- στη Φιυλαυδία, προσφυγή ευώσιον του λοείιβίη οϊ 34 βιΐ 3 /Η 093 ί 4 
όαποοοίβη , 

- στη Σουηδία, προσφυγή ενώπιον του ϊιόςεζι όοπιβοοίβη, 

- στο Ηυωμέυο Βασίλειο, ένα μόυο 3ρρβ»1 για νομικό ζήτημα. 

Άρθρο 38 

Το δικαστήριο στο οτοίο σύμρωυα με τηυ πρώτη παράγραφο του άρθρου 37, 
ασκείται η προσφυγή μπορεί, με αίτηση του προσφεύγοντος μέρους, να 
αυαστείλει τη διαδικασία, συ εατά της αλλοδασής ατοφάσεως έχει ασκηθεί 
στο κράτος προελενσεως τακτικό έυδιεο μέσο ή αν η σρα<ίεσμία για τηυ 
άσκησή του δεν έχει ακόμη εκπνεύσει' στην τελευταία τερί πτώση , το 
δικαστήριο μσορεί να τάζει σροιίεσμία για τηυ άσεηση του ένδιεου αυτού 
μέσου. 

Αυ η απόφαση έχει εκδοθεί στην Ιρλανδία ή το Ηνινμέυο Βασίλειο εάιίε 
έυδιεο μέσο ή σροσφυγή σου σροβλέσεται στο εράτος σροελεύσεως 
θεωρείται, για τηυ εφαρμογή της πρώτης παραγράφου , «ς ταετιεά έυδιεο 

μέσο. 

Το δικαστήριο αυτό μπορεί, εττίσ^ςτ νετ νζαρτήσππ—την--εκτέλεση από την-. 
παροχή εγγνήσεως, την οσοία εαι εαιίορίζει. 
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Άρθρο 39 

Κατά τη διάρκεια της ττροθεσμίας ττροσφυγής του τροβλέτεται στο 
άρθρο 36, κα ι ως όταυ εκδοθεί απόφαση για την προσφυγή αυτή, μπορούν 
να ληφθούν μόνο ασφαλιστικά μέτρα εττί της τεριουσίας του προσώπου κατά 
του οτοίου ζητείται η εκτέλεση. 

Η απόφαση που εγκρίνει την εκτέλεση εμτεριε^ει και τη δυνατότητα 
λήψεως των ασφαλιστικών άυτών μέτρων. 


Άρθρο 40 

1. Αν η αίτηση του ατορριφθεί, ο αϊτών μττορε ί να τροσφύγει : 

- στο 3έλγιο, στο οοιιγ ά 4ρρε1 ή στο Καί ν»η Ρβτοβρ, 

- στη Δανία, στα ΐΑηά·ΓβΈ. 

- στην Ομοστονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, στο 
ΟΡβΓΐ3Π0Ε5σβΓΪθΗέ, 

- στην Ελλάδα, στο εφετείο, 

- στην Ιστανία, στο λικϋβποίκ ΡτονΙηοΐΑΐ, 

- στη Γαλλία, στο Οοιιτ ά'βρρβΐ, 

- στην Ιρλανδία, στο ΕΙςΗ Οουτΐ, 

- στην Ισλανδία , στο 1ι<ΐΓ4δβάόπΑΓΐ, 

- στην Ιταλία, στο οογΕβ ά'βρρβίΐο, 

- στο Λουξεμβούργο, στο Οοιιγ βυρέΓΪβιΐΓβ άβ ϊνβΡίοε, ως 
δευτεροβάθμιο τολιτικό δικαστήριο. 
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- στις Κάτω Χώρες, στην 3βΓβοίι1:8Ηοί , 

- στη Νορβηγία, στα ΐΛ^ττ.ΛηηΒεβϋ:, 

- στην Αυστρία, στο ίΛηάββςβΓΪοϊϊέ ή στα ΚτβΙβςβΓίοΙις , 

- στην Πορτογαλία, στο ΤΓίΡυηΕΐ άα Ηβίβςίο, 

- στην Ελβετία, στο ΟΓϋιιηΛΐ ο&π&οπεΙ /Κ3.ηί0Π39θΓΐοίιΙ:/ϊΓϋ3υη8.1β 

οαηΙοηΔίβ, 

- στη Φινλανδία, στο Ηον1οί5ιβυ3/ηονΐΓΕΐ:ί , 

- στη Σουηδία, στο 5νβ3 άονΓ&ί:*:, 

- στο Ηνωμένο Βασίλειο: 

α) στην Αγγλία και Οναλλία, στο ΗϊςΚ Οαοΐ"έ οί Ου5ΐ:ΐ.θβ, ή, σε 
περίπτωση αττοφάσεως ως·"*προς υποχρεώσεις διατροφής, στο 
ΗΕ^ΐΒΟΓΕεββ * Οονεΐ, 

β) στη Σκωτία, στο Οοιχεΐ ο£ 5β33ίσπ, ή, σε περίπτωση.. αποφάσεως ως 
προς τις υττοχρεώσε ι ς διατροφής, στο 5£6ιγϊ.££ Οοιιγϊ, 

γ) στη Βόρεια Ιρλανδία, στο ΗΐςΙι ΟουΓΐ οί .Ιυβ£ί.ο*, ή, σε 
περίπτωση αποφάσεως ως προς υποχρεώσεις διατροφής, στο 
ΗΑςίβ'έΓΕ^ββ ' ΟΟΙΙΓί- 

2. Ο διάδικος κατά τον οποίου ζητείται η εκτέλεση καλείται να παρασ τε ί 
ενώπιον τον δικαστηρίου που εκδικάζει την προσφυγή. Σε περίπτωση 
ερημοδικίας, εφαρμόζονται οι διατάζεις τον άρβρου 20 δεύτερη και 
τρίτη παράγραφος, έστω και αν ο διάδικος αντός δεν έ^ει την 
κατοικία τον σε συμβαλλόμενο κράτος. 
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'&ρύρο 41 

Κατά της αποφάσεως επί της προσφυγής που τροβλέσεται ατο άρθρο 40_ 

μτορε ί να ασκηθούν μόνο ι 

- στο Βέλγιο» στην Ελλάδα, στην Ισπανία, στη Γαλλία , στην Ιταλία, στο 
Λουξεμβούργο ιται στις Κάτω Χώρες, αναίρεση, 

_ σ - η Ααι/ία, προσφυγή ενώπιον του ήο] **εβΓ·ε, με έγκριση του Υπουργού 
Δικαιοσύνης, 

- στην Ομοστονδ ιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, Καοίιίχόοκοίιναιτάπ, 

- στην Ιρλανδία, ερρβΛί ενώπιον τον 5ιιρΓ«»β ΟουΓ* για νομικό ζήτημα, 

- στην Ισλανδία, προσφυγή ενωτίου τον Η*»·εΐΓ4εειΐΓ, 

- στη Νορβηγία, προσφυγή ()0*γ«πιΑ 1 ή »π3ί·) ενώπιον τον Ηογ·*ί*Γ*ί:ϊ* 
Κ3»*Γ·«!*1·υεν*ΐ9 ή Ηογ·*ε«Γβε£, 

- στην Ανστρία, Ββν1*ί.οη·Γβ)ειΐΓ», 

- στην Πορτογαλία, τροσφυγή για νομιιτά ζήτημα, 

- στην Ελβετία, προσφυγή δημόσιόν διιταίον ενωτίου τον ομοσπονδιακού 
δικαστηρίου (Γ·οοιιε· ά· άΓοΙϊ. ριιόϋο άβνβ,ηϊ 1· £Γΐόιιη»1 
£4ά4Γί.1/βε«.Λΐ·Γ·αΙι^ϋ ε ^· Β·»οΑ»·Γά· ϋ«1η Βυηά·»9· Γ ί- β * 1 ^/ Γ *· εΟΓ, ° 
^ΐΓίείο ραΡΡϋοο ώ*γ*ηεΐ «1 ΐχ1&ι>η*1· ί·ά·Γ*1·), 

- στη φινλανδία, προσφυγή ενώπιον του *θΓ*·1η οϋιβνβ/Ιϊδς*^ 
άοα·εο1·η. 


- στη Σουηδία, προσφυγή ενώπιον του ΙιδςβΐΜ άαη·ΐο1·η. 


- στο Ηνωμένο Βασίλειο, ένα μόνο 4ρρ·»1 για νομικό ζήτημα. 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Άρθρο 42 


*'·' ' *”*’*"' “**" ”< *·*“■' *=» <Α «„ν ««,*«; 

'*** £ " ·“»“ “ «■»»**«! 0,0 «,ίνοΛί „ς, 

” ως Τρος μ(β „ „ρ, 

τ 1 ς =■; ι<>’ε » ς . 


Ξ . μα. 6 υ ·„ 


·'“ ΤΟ ι,β ί ' ,τ '’ 5εί '*-έλεση της αποφάσεως. 


Άρθρο 43 


~™«>«*<«»<< « *>*«».«* «.»* ως μ *, β 
£«τςΛςρςίς „ το «,ώ ΤΟ ς £ , Τ ς Λί ρρ μς μ6 „ 0 _ μ 

**“ ’*»«■«*>«»*! «·* *ρό«β ορ,ρς.,6 ω , 0 „ 

κράτους τροελεύσεως. 


Άρθρο 44 

Ο α ι τώυ στον οποίο έχε ι παρασχεθεί ολι *ά ή μερικά δωρεάν δραστική 
ή βααλΑαγό α^ώ έξοδα «η δαπάνες στο <ρά,ος τροελεύσεως, 
«οΑαμ3ά«ι. στο «Αβίσιβ της διαδικασίας των άρθρων 32 ως 3 ' 5 , νην 
ευφυέστερη μεταχείριση που προβλέπει το δί*«ιο τον *ράτονς ε.,ελέσεως 
σε σχέση με τη δωρεάν δικαστική .αρωγή ή την εναλλαγή από έξοδα και 
δαπάνες. 


Προκε ιμέυου για αίτηση εκ τελέσεως αποφάσεως που έχε ι εκδούεί στη Δανία 
ή στην Ισλανδία από διοικητική αρχή ω ς προς υποχρεώσεις διατροφής, ο 
β1 τών μτορεί ν « ετι,αλεσθεί, στο κράτος εκτελέσεως, το ευεργέτημα των 
διατάξεων της πρώτης παραγράφου, αν προσκομίσει έγγραφο του δανικού ή 
του ισλανδικού Υπουργέ ίου Δι*αιοσύν/>ς τον να τιστοτοιεί ότι 
σνγ,τεντρωνει τις οικονομικές τροί/τοθέσεις για την ολική ή μερική 
παροχή της δωρεάν δικαστικής αρωγής ή απαλλαγής ατά έξοδα και δαπάνες. 
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Άρθρο 45 


Σί δ ι άδ ι *.ό του £η*ε ι σε ( τ νμ3τΛΑομε νο κράτος ” γ ν εν~έλεση ο“οο— ί^Γ^ ς’ η 
ε~- ι - ε^ει ε«δοθεί σε άΛ Λ© συμβαλλόμενο κρά - ας , »=^>ο £\τι·^' η 
κατάθεση χρ-μα τικού τζ~Ζ-, «ιεξάρτη-α ατΟ ζην συομοσι α της, δεν μτ*ε 
να ετιβληθεί με τ ην αιτιολογία ότι είναι αλΑοδατος ή ότι δεν «τίαν; 
ή θεν διαμένει στο κράτος εκτελέσεως. 


Τμήμα 3 

Κοινές διατάξεις 

Άρθρο 46 

Ο διάδικος -ον ετικαλείται την αναγνώριση ή ζητεί την εκτέλεση 
αττοφάσεως οφείλε ι να προσκόμισει : 

. 1. αντίγραφο της ατοφάσεως, το οτοίο να συγκεντρώνει τις αναγκαίες 
τροντοθεσεις γνησιότητας* 

2. αν ττρόκειται για απόφαση ερήμην, το ττρωτότντο ή κυρωμένο αντίγραφο 
εγγράφου -ου να ατοδε ικνϋει ότι το εισαγωγικό έγγραφο της δίκης ή 
άλλο ισοδύναμο έγγραφο έ^ε ι ετιδοθεί στον ερημοδικήσαντα διάδικο. 


Άρθρο 47 

Ο διάδικος του ζητεί την εκτέλεση, οφείλει, ετιτλέου να τροσκομίσει : 

1. κάθε έγγραφο κατάλληλο να ατοδε ίζει ότι, κατά το δίκαιο τον κράτους 
τροελεΰσεως, η ατόφαση είναι εκτελεστή και έ^ει ετιδοθεί* 

2. αν συντρέξει τερίττωση, έγγραφο του να ατοδεικννει ότι ο αϊτών 
ατολσμ&άνει δωρεάν δικαστικής αρωγής στο κράτος τροελενσεως. 
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"Αρθρα 48 

*ν ίεν ττρθι*ανονται το έγγραφα του μ-Γμονεύοντα ι στο άρθρο <6 αημΓ.ο 2 
1 οΐ3 47 σημείο 4., το 6ι κασ- ”0 ι ο μττορε { είτε να ορίσε; 

τρείεσμια ττροσογωγης τονς , είτε να Ιεχδεί ισοδύναμα έγγραρα, είτε, 
(ν'όιτοκ Οίνοι ότι έ λ ·ει ετερ^ώς ενημερωθεί, να ατταλλα.ζει τον αϊτού 1 . -α 
ετο το βάρος αντο. 

Το δίΛ'ασττριο μττορε ϊ να ζητήσει την ττροσαγωγή μεταοράσεως των 
εγ^ράρων' η μ,ε τάαραση ε~ ι κυρώνεται ατό τρόσωττο τον, σε όνα α.τό τα 
σνμ3αΛΑόμενα κράτη, έχει αυτή την εξουσία. 


"Αρθρο 49 


Καμιά εττιενρωση ή άλλίη ανάΛογη διατντωση δεν ατταιτεϊται για τα ί^-ρα»; 
ττον μνημονεύονται στα άρθρα 46, 47 *·αι στο άρθρα 4Β δεύτερη 
ταράγραφος, κα·3ώς και, εφόσον συντρέξει τερίττωση, για το διορισμό 
αντι<Αήτθν. 
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ΤΙΤΛΟΙ IV 

ΔΗΜΟΣΙΑ ΕΓΓΡΑΦΑ ΚΑΙ ΔΙΚΑΣΤΙΚΟΙ ΣΥΜΒΙΒΑΣΜΟΙ 

"Αρθρο 50 

Τλ δημόσια έγγραφα, του έγουν εκδοθεί και είναι εκτελεστά σε 
συμβαλλόμενο κράτος τεριΒάλλονται, ^πτότ ιιι αιτήσεως, τον εκτελεστήριο 
τύτο σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος κατά τη διαδικασία των άρθρων 31 ε~. 
Η αίτηση ατσρρ ίττε ται μόνο αν η εκ τέλεση του δημόσιου εγγράφου 
αυτίκειται στη δημόσια τάζη του κράτους εκτελέσεως. 

Το τροσκομιζόμενο έγγραφο τρέτει να συγκεντρώνει τις αναγκαίες 
τροϋτοθέσεις γνησιότητας στο κράτος τροελεΰσεως. 

Οι διατάζεις του τμήματος 3 του τίτλου III εφαρμόζονται εφόσον 
συντρέξει τερίττωση. 


"Αρθρο 51 

Συμβιβασμοί του καταρτίζονται ενώτιον δικαστηρίου κατά τη διάρκεια 
δίκης και είναι εκτελεστοί στο κράτος τροελεΰσεως, είναι εκτελεστοί 
και στο κράτος εκτελέσεως με τους ίδιους όρους ότως και τα δημόσια 
έγγραφα. 
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ΤΙΤΛΟΙ V 

ΓκνικεΧ ΔιαταεβιΙ 

'Αρθρο 52 

Γιο υα καθ ορίσει αν δηάδικος έχε ι την κατοικία του στο έδαφος 
συμβαλλόμενου κράτους σε δικαστήριο του οττοίου έχει ασκηθεί .η αγωγή, ο 
δικαστής εφαρμόζει το εσωτερικό του δίκαιο. 

Αυ διάδικος δευ έχε ι κατοικία στο κράτος-·άττου έχε ι ασκηθεί η αγωγή, το 
δικαστήριο, τροκειμευου να καθορίσει αν ο διάδικος έχει κατοικία σε 
άλλο συμβάλλομενο κράτος, εφαρμόζει το δίκαιο του κράτους αυτού. 


"Αρθρο 53 

Για την εφαρμογή της τταρούσας συμβάσεως, η έδρα των εταιριών και 
νομικών ττροσώιτων εξομοιώνεται ιερός την κατοικία. Για τον καθορισμό 
—όντως της έδρας αυτής εφαρμόζονται οι κανόνες ιδιωτικού διεθνούς 
δικαίου του δικάζοντος δικαστή. 

Για να καθορίσει αν 1πΐ3ΐ έχε ι την έδρα του στο έδαφος συμβαλλόμενου 
κράτους σε δικαστήριο του οτεοίου έχει ασκηθεί η αγωγή, ο δικαστής 
εφαρμόζει τους κανόνες του ιδιωτικού διεθνούς δικαίου του. 
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ΤΙΤΛΟΣ VI 

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

"Αρθρο 54 

Οι διατάξεις της παρούσας συμβάσεως εφαρμόζονται μόνο στις αγωγές -ου 
ασκούνται, καθώς και στα δημόσια έγγραφα που εκδίδονται μετά την 
έναρξη ισχύος της στο κράτος προελεύσεως, όταν δε ζητείται η 
αναγνώριση ή η εκτέλεση αποφάσεως ή δημοσίου εγγράφου, στο κράτος 
αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως. 

Αποφάσεις, πάντως, που εκδίδονται μετά την έναρξη ισγύος,της παρούσας 
συμβάσεως στις σβέσεις μεταξύ του κράτους προελεύσεως και του κράτους 
αναγνωρίσεως ή εκτελέσεις κατόπιν αγωγής που έγει ασκηθεί πριν από την 
ημερομηνία αυτή, αναγνωρίζονται και εκτεΑούυται σύμφωνα με τις 
διατάξεις του τίτλου III αν οι εφαρμοστέντες κανόνες διεθνούς 
δικαιοδοσίας είναι σύμφωνοι ή με τις διατάξεις του τίτλου II αυτής της 
συμβάσεως ή με σύμβαση που, κατά την ημερομηνία ασκήσεως της αγωγής, 
ισχνέ μεταξύ του κράτους προελεύσεως και του κράτους αναγνωρίσεως ή 
εκτελέσεως. 

Αν, μχ έγγραφο προγενέστερο της ενάρξεως ισχύος της παρούσας 
συμβάσεως, οι Βιάδικοι σε διαφορά εκ συμβάσεως είχαν συμφωνήσει ότι 
εφαρμοστέο δίκαιο στη συγκεκριμένη σύμβαση θα είναι το ιρλανδικό 
δίκαιο ή το δίκαιο ενός τμήματος του Ηνωμένου Βασιλείου, τα δικαστήρια 
“Πζ Ιρλανδίας ή του τμήματος αυτού του Ηνωμένου Βασιλείου διατηρούν 
την ευχέρεια να εκδικάσουν τη διαφορά αυτή. 
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'λρθρο 54 α. 

Ε-ί τρία έτη μετά την έναρξη ισχύος της ταρούσας συμβάσεις στη Λανία,’ 
στην Ελλάδα, στην Ιρλανδία, στην Ισλανδία, στη Νορβηγία, στη Φινλανδία 
και στη Σονηδία αντίστοιχα, η διεθνής δικαιοδοσία σε θέματα ναυτικού 
δικαίου σε καθένα ατό τα κράτη αυτά καθορίζεται όχι μόνο σύμφωνα με 
τις διατάζεις τον τίτλον II, αλλά ετίσης σύμφωνα με τις κατωτέρω 
ταραγράφους 1 έως 7. Ωστόσο, οι διατάζεις αντές θα ταύσουυ να 
εφαρμόζονται σε καθένα ατό τα κράτη αντά, όταν η διεθνής σύμβαση για 
την ενοτοίηση ορισμένων κανόνων σχετικών με τη σνντηρητική κατάσχεση 
τλοίων, τον ντεγ ράφη στις Βρυξέλλες, στις 10 Ηαΐου 1952, τεθεί σε ισχύ 
έναντι αυτών. 

1. Πρόσωτο ταυ κατοικεί στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους μτορεί να 
εναχθεί για ναυτική αταίτηση ενώτιον των δικαστηρίων ενός των 
τροαναφερόμενων κρατών, εφόσον το τλοίο τον αφορά η αταίτηση ή κάθε 
άλλο τλοίο του ανήκει στην κυριότητά του έχει γίνει αντικείμενο 
δικαστικής κατασχέσεως στο έδαφος του τελευταίου αυτού κράτους τρος 
εξασφάλιση της αταιτήσεως ή θα μτορούσε να είχε κατασχεθεί εκεί, 
έχει όμως ταρασχεθεί εγγύηση ή άλλου είδους ασφάλεια, στις εξής 
τεριττώσεις : 

α) αν ο ενάγων κατοικεί στο έδαφος του κράτους αυτού, ή 

β) αν η ναυτική ατταίτηση έχει γεννηθεί στο κράτος αυτό, ή 

γ) αν η ναυτική αταίτηση έχει γεννηθεί στη διάρκεια τλού κατά τον 
ο—οίο ετιβλήθηκε ή θα μτορούσε να είχε ετιβλήθεί η κατάσχεση, ή 

δ) αν η αταίτηση ατορρέει ατό σύγκρουση ή ατό ζημία του τροκάλεσε 
τλοίο, είτε σε άλλο τλοίο είτε σε τράγματα ή τρόσωτα του 
βρίσκονται τάνω σ' αυτό, κατά την εκτέλεση ή την ταράλειφη 
εκτελέσεως ελιγμού, ή λόγω ταραβάσεως των κανονισμών, ή 


ΦΕΚ 22 
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ε ) αν η απ αίτηση έχε ι γεννηθεί ασό αρωγή ή διάσωση ή 

* 

στ) αν η απαίτηση είναι ασφαλ ι σμέ νη με ναυτική υσοθήκη ή άλλη 

εμπράγματη ασφάλεια συμβατι καύ χαρακτήρα εσί του κατασχεθέντος 
πλο ίου. 

2. Μσορεί να κατασχεθεί το σλοίο το οσοίο αρορά η ναυτική απαίτηση ή 
κάθε άλλο σλοίο σου ανήκει στο σρόσωσο σου ήταν, κατά το ^ρόνο 
γεννήσεως της ασαιτήσεως, κύριος του σΑοϊου εκείνου. Για τις 
ασαιτήσεις, σάντως, σου σροβλέσονται στην σαράγραφο 5 υσό ιε), ιστ) 
ή ιζ), μσορε ί να κατασ^εθε ί μόνο το σλοίο το οσοϊο αρορά η 
απαίτηση. 

1 

3. ΠΑοία θεωρούνται ότι έ;^ουν τον ίδιο κύριο εφόσον όλες οι μερίδες 
της κυριότητας ανήκουν στο ίδιο ή τα ίδια πρόσωπα. 

4. Χε σερίστωση ναυλώσεως σλοίοα με σαράδοση της θαλάσσιας 

δ ι αχε ιρ ίσεως, όταν για ναυτική ασαίτηση σου αρορά σλοίο ευρύνεται 
μόνον ο ναυλωτής, μσορε £ να κατασ^εθε ί το σλοίο αυτό ή κάθε άλλο 
σλοίο σου ανήκει στο ναυλωτή αυτόν, κανένα όμως άλλο σλοίο σου 
ανήκει στον κύριο δεν μσορε ί να κατασχεθεί με βάση αυτή τη ναυτική 
ασαίτηση- Το ίδιο ισχύει σε όλες τις σεριστώσεις κατά τις οσοίες 
για τη ναυτική απαίτηση ευθύνεται σρόσωσο άλλο ασό τον κύριο. 

5. Ως "ναυτική ασαίτηση", υοείται το δικαίωμα ή η αξίωση σου σηγάζει 
ασό μια ή σερισσότερες ασό τις εξής αιτίες : 

α) ζημίες σου σροκαλεί σλοίο είτε με σύγκρουση είτε με άλλου τρόσο, 

β) ασώλεια ανθρώσιυης ζωής ή σωματικές βλάβες σου σροκαλούνται ασό 
το σλοίο ή συνδέονται με την εκμετάλλευση σλοίου, 

γ) αρωγή και διάσωση, 

δ) συμβάσεις σχετικές με τη ^ρησιμοσοίηση ή τη μίσθωση σλοίου με 
ναυλοσύμφωνο ή με άλλο τρόσο. 
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ε) συμβάσεις σ^τικές με τη μεταφορά εμπορευμάτων μ £ πλοίο βάσει 
υαυλοσύμφώυου, φορτωτικής ή με άλλο τρόπο, 

στ) απώλειες ή ζημίες σε εμπορεύματα και αποσκευές που 
μεταφέρανται με πλοίο, 

ζ) κοινή αβαρία, 

η) ναυτικό δάνειο, 

θ) ρυμούλκηση, 

ι) πλοήγηση, 


ια) προμήθεια προϊόντων ή υλικών, ανεξάρτητα από τον τόπο, για την 
εκμετάλλευση ή συντήρηση του πλοίου, 

ιβ) κατασκευή, επισκευή, εξοπλισμό πλοίου ή δαπάνες λίμενισμον, 

ιγ) μισθούς πλοιάρχου, αξιωματικών ή μελών του πληρώματος, 

ιδ) δαπάνες του πλοιάρχου και δαπάνες που ενεργούνται από φορτωτές, 
ναυλωτές ή πράκτορες για λογαριασμό του πλοίου ή του κυρίου 
του , 


ιε) διαφορές σχετικές με την κυριότητα πλοίου, 

ιστ) διαφορές μεταξύ συμπλοιοκτητών ως προς την κυριότητα, τη νομή, 
την εκμετάλλευση ή τα δικαιώματα στο προϊόν εκμε.ταλλεύσεως του 
πλοίον που τελεί υπό συμπλοιοκτησία. 


ιζ) ναυτική υποθήκη ή άλλη εμπράγματη ασφάλεια συμβατικού 
χαρακτήρα σε πλοίο. 

6. Στη Δανία, ο όρος "συντηρητική κατάσχεση" καλύπτει, όσον αφορά τις 
ναυτικές απαιτήσεις των παραπάνω περιπτώσεων (ιε) και (ιστ), το 
"ίΟΓΡιιά' εφόσον η διαδικασία αυτή είναι η μόνη δυνατή στη 
συγκεκριμένη περίπτωση σύμφωνα με τα άρθρα 646 ως 653 του Νόμου 
πολιτικής δικονομίας (Ιον οπ> εβόέβηβ ρΐβ^β). 
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7. Στην Ισλανδία, ο όρος “συντηρητική κατάσβεση" καλύττε ι , όσον αφορά 
τις ναυτικές απαιτήσεις των περιπτώσεων τον πραβλέτονται στο 
σημείο 5 ιε) και ιστ) τον παρόντος άρθρου μια “ΐσ^όβπη", όταν η 
διαδικασία αυτή είναι η μόνη δυνατή για ταρόμοια απαίτηση σύμφωνα 
με το κεφάλαιο III του νόμου τερί κατασγέσεως και προσωρινών μέτρων 
(Ιος υιη ΙιγεΓ ββηόηί^ιι ος ΙόςΔε-ηη) . 

ΤΙΤΛΟΣ VII 

ΣΧΕΣΕΙΣ ΚΚ ΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΤΩΝ ΒΡΥΞΕΛΛΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΕΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ 

I 

Άρθρο 54 β 

1. Η παρούσα σύμβαση δεν επηρεάζει την εφαρμογή εκ μέρους των κρατών 
μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της συμβάσεως για τη διεθνή 
δικαιοδοσία και εκτέλεση των ατοφάσεων σε αστικές και εμτορικές 
υποθέσεις, η οτοία υτεγράφη στις Βρυξέλλες στις 27 Σεττεμβρίσυ 
1968, και του ττρωτοκόλλον για τηνερμηνε ία της συμβάσεως. αυτής ατό 
το Δικαστήριο, το οτοίο υτεγράφη στο Λουξεμβούργο στις 3 Ιουνίου 
1971, ότως τροποποιήθηκαν ατό τις συμβάσεις τροσ^ωρήσεως στην 
ανωτέρω σύμβαση και στο ανωτέρω τρωτόκολλο ατό τα προσ^ρούντα 
κράτη των Ευρωταϊκώυ Κοινοτήτων. Το σύνολο αυτών των συμβάσεων και 
το τρωτόκολλο ατοκαλούνται στη συυέγεια "σύμβαση των Βρυξελλών". 

2. Ωστόσο, η ταρούσα σύμβαση εφαρμόζεται οτωσδήτοτε ι 

α) σε θέματα διεθνούς δικαιοδοσίας, όταν ο εναγόμενος ε^ει κατοικία 
στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους τον δεν είναι μέ'λος των 
Ευρωταϊκών Κοινοτήτων, ή όταν τα άρθρα 16 ή 17 της ταρούσας 
συμβάσεως ατουέμουυ διεθνή δικαιοδοσία στα δικαστήρια αυτού του 
συμβαλλόμενου κράτους. 
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β) σε περίπτωση εκκρεμ οδικίας ή συνάφειας όπως προΒλέπουται στα 
άρθρα 21 <σι 22 της παρούσας σνμΒάσεως, όταν έχούν κινηθεί 
διαδικασίες σε ένα συμβαλλόμενο κράτος του δεν είναι μέλος των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και σε ένα συμβαλλόμενο κράτος τον είναι 
μέλος των Ευρώταί κών Κοινοτήτων, 

γ) σε θέματα αναγνωρίσεως και εκτελέσεως, όταν είτε το κράτος 

τροελενσεως είτε το κράτος αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως δεν είναι 
μέλος των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

3. Ετιτλέου των λόγων τον τροΒλέτονται στον τίτλο III, η αναγνώριση ή 
η εκτέλεση μπορεί να μην γίνει δεκτή- αν η διεθνής δικαιοδοσία στην 
οτοία βασίστηκε η απόφαση διαφέρει ατό εκείνη τον ατορρέει ατό την 
παρούσα σύμβαση και η αναγνώριση ή εκτέλεση ετιδιώκεται κατά 
διαδίκου ο οτοίος έχει κατοικία στο έδαρος συμβαλλόμενου κράτους 
τον δεν είναι μέλο^ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκτός άν η απόραση 
μτορεί να αναγνωριστεί ή εκτελεστεί Βάσει οτοιονδήτοτε κανόνα 
δικαίου στο κράτος αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως. 

'λρθρο 55 

Με την επιρύλαξη των διατάξεων τον άρθρου 54, παράγραφος 2 και τον 
άρθρου 56, η ταρούσα σύμβαση αντικαθιστά, ως τρος τα κράτη μέρη αυτής, 
τις ακόλουθες μεταξύ δύο ή περισσότερων συμβαλλόμενων κρατών, 
σνμβάσεις : 

- τη σύμβαση μεταξύ της Γαλλίας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για 
τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές 
νττοθέσεις, που υπογράρηκε στο Παρίσι στις 15 Ιουνίου 1569, 
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- τη συνθήκη μεταξύ της Ελβετ ι κής Συνομμχπτουδ ίας και της Ισπανίας για 
την αμοιβαία εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υπόδεσε ι ς, 
"ου υπογράφηκε στη Ηαδρίτη στις 19 Νοεμβρίου 1696, 

- τη σύμβαση μεταξύ της Ελβετικής Συυομοσπονδ ί ας και του Γερμανικού 
Ρ ° ι λ Ϋ 10 Την αναγυώριση και εκτέλεση δικαστικών και διαιτητικών 
αποφάσεων, του υπογράφηκε στη Βέρνη στις 2 Νοεμβρίου 1929, 

- τη σύμβαση μεταξύ της Δανίας, της Φινλανδίας, της Ισλανδίας, της 
Νορβηγίας και της Σουηδίας για την αναγνώριση και εκτέλεση 
αποφάσεων σε αστικές υποδέσεις, που υπογράφηκε στην Κοπεγχάγη στις 
16 Μαρτίου 1932, 

- τη σύμβαση μεταξύ της Ελβετικής Συυομοσπονδ ί ας και της Ιταλίας για 
την αναγνώριση και εκτέλεση δικαστικών αποφάσεων, παν ντο γράφηκε 
στη Ρώμη στις 3 Ιανουάριου 1933, 

- τη σύμβαση μεταξύ της Σουηδίας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για 
την αναγνώριση και εκτέλεση δικαστικών και διαιτητικών αποφάσεων, 
του υπογράφηκε στη Στοκ^όλμη στις 15 Ιανουαρίον 1936, 

- τη σύμβαση μεταξύ τον Βασίλειον τον Βελγίου και της Αυστρίας για 
τηυ αμοιβαία αναγνώριση και εκτέλεση των δικαστικών αποφάσεων και 
των δημόσιων εγγράφων επί νπο^ρεώσεως διατροφής, που υπογράφηκε στη 
Βιέννη στις 25 Οκτωβρίου 1957, 

- τη σύμβαση μεταξύ της Ελβετικής Συνομοσπονδίας και τον Βελγίου για 
την αναγνώριση και εκτέλεση δικαστικών και διαιτητικών αποφάσεων, 
που υπογράφηκε στη Βέρνη στις 29 Απρίλιον 1959, 

- τη σύμβαση μεταξύ της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας και 
της λνστρίας για την αμοιβαία αναγνώριση και εκτέλεση των 
δικαστικών αποφάσεων, των δικαστικών συμβιβασμών και των δημόσιων 
εγγράφων σε αστικές και εμπορικές υποδέσεις, πον νπογρώφηκε στη 
Βιέννη στις 6 Ιουνίου 1959, 
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- τη σύμβαση μεταξύ του Βασιλείου του Βελγίου «ι της Αυστρίας για 
την αμοιβαία αναγνώριση <βι εκτέλεση ΛΕρυ εικαστικών ασοφάσεων, των 
διαιτητικών ασοφάσεων και των δημόσιων εγγράφων σε αστικές και 
εμπορικές νσο>9έσεις, σου υσογράφηκε στη Βιέννη 

στις 16 Ιουνίου 1959, 

- τη σύμβαση μεταξύ της Αυστρίας και της Ελβετικής ΣυνομοσττονΒίας για 
την αναγνώριση και την εκτέλεση των Β ι καστ ι κών ασοφάσεων, σου 
υσογράρηκε στη Βέρνη στις 16 Δεκεμβρίου 1960, 

- τη σύμβαση μεταξύ της Νορβηγίας και του Ηνωμένου Βασιλείου για την 
αμοιβαία αναγνώριση και εκτέλεση αστ ι κών ασοφάσεων, σου νσογ ράφηκε 
στο Λονδίνο στι.ς 12 Ιουνίου 1961, 

- τη σύμβαση μεταξύ του Ηνωμένου Βασιλείου και της Αυστρίας για την 
αμοιβαία αναγνώριση και εκτέλεση των δικαστικών ασοφάσεων σε 
αστικές και εμσορικές υσοάέσεις, σου υσογράρηκε στη Βιέννη στις 14 
Ιουλίου 1961, και το σχετικό σρωτόκολλο, σου υσογράφηκε στο Λονδίνο 
στις 6 Μαρτίου 1970, 

_ —η σύμβαση μεταξύ του Βασιλείου των Κάτω Χωρωυ και της Αυσ·ρίας για 
την αμοιβαία αναγνώριση και εκτέλεση των δικαστικών ασοφάσεων και 
των δημόσιων εγγράφων σε αστικές και εμσορικές υσοθέσεις, σου 
υσο γράφηκε στη Χάγη στις 6 Φεβρουάριου 1963, 

- τη σύμβαση μεταξύ της Γαλλίας και της Αυστρίας για την αναγνώριση 
και εκτέλεση των δικαστικών ασοφάσεων και των δημόσιων εγγράφων σε 
αστικές και εμσορικές υσοθέσεις, σου υσογράφηκε στη Βιέννη στις 15 
Ιουλίου 1966, 

- τη σύμβαση μεταξύ τον Λουξεμβούργου και της Αυστρίας για την 
αναγνώριση και εκτέλεση των δικαστικών ασοφάσεων και των δημόσιων 
εγγράφων σε αστικές και εμσορικές υσο<9έσεις, σου υσογράφηκε στο 
Λουξεμβούργο στις 29 Ιουλίου 1971, 

- τη σύμβαση μεταξύ της Ιταλίας και της Αυστρίας για τηυ αμοιβαία 
αναγνώριση και εκτέλεση των δικαστικών ασοφάσεων, των δικαστικών 
συμβιβασμών και των δημοσίων εγγράφων σε αστικές και εμσορικές 
υσοΰέ,σε ι ς, σου υσογράφηκε στη Ρώμη στις 16 Νοεμβρίου 1971, 
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- τη σύμβαση μεταξύ της Νορβηγίας και της Ομοστονδ ι ακής Δημοκρατ ίας 
τη' Γερμανίας για την αναγνώριση και εκτέλεση αποφάσεων και 
εκτελεστών εγγράφων σε αστικές και εμτορικές ντοθέσεις, τον 
ντογράφηκε στο 'Οσλο στις 17 Ιουνίου 1977, 

- τη σύμβαση μεταξύ της Δανίας, της Φινλανδίας, της Ισλανδίας της 
Νορβηγίας και της Σουηδίας για την αναγνώριση και εκτέλεση 
ατοφάσεων σε αστικές ντοθέσεις, τον ντογράφηκε στην Κοτεγγάγη στις 
11 Οκτωβρίου 1977, 

- τη σύμβαση μεταξύ της Αυστρίας και της Σουηδίας για την αναγνώριση 
και την εκτέλεση των ατοφάσεων σε αστικές ντοθέσεις, τον ντο γράφηκε 
στη Στοκχόλμη στις 16 Σεττεμβρίον 1982, 

- τη σύμβαση μεταξύ της Αυστρίας και της Ιστανίας για την αμοιβαία 
αναγνώριση και εκτέλεση των δικαστικών ατοφάσεων, των δικαστικών 
συμβιβασμών και των δημόσιων εγγράφων σε αστικές και εμτορικές 
ντοθέσεις, του ντογράφηκε στη Βιέννη στις 17 Φεβρουαρίου 1984, 

- τη σύμβαση μεταξύ της Νορβηγίας και της Αυστρίας για την αναγνώριση 
και την εκτέλεση των ατοφάσεων σε αστικές ντοθέσεις, του υτογράφηκε 
στη Βιέννη στις 21 Ηαΐαυ 1984 και 

- τη σύμβαση μεταξύ της Φινλανδίας και της Αυστρίας για τηυ 
αναγνώριση και την εκτέλεση των ατση'ά'»·-"!/ σε αστικές ν-π-οΛέπτ < ς —■>., 
ντογράφηκε στη Βιέννη στις 17 Νοεμβρίου 19Β6. 


Άρθρα 56 

Η συνθήκη και οι συμβάσεις του αναφέρονται στο άρθρο 55 συνετίζουν να 
ταράγουν ατοτελέσματα στα θέματα στα οτοία η ταρούσα σύμβαση δεν 
εφαρμόζεται. 

Σννεγίζουυ να ταράγουν ατοτελέσματα ως τρος τις ατοφάσεις του 
εκδόθηκαυ και έγγραφα του συυτάγθηκαυ τριν ατό την έναρξη ισχύος της 
ταρούσαζ σνμβασεως. 
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'Αρθρα 57 

1. Η παρούσα σύμβαση δεν ιαίνει τ ι ζ συμβάσεις στις οποίες τα 
συμβαλλόμενα κράτη είναι ή θα γίνουν μέρη και οι οπαίες, σε ειδικά 
θέματα, ρυθμίζουν τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση ή την 
εκτέλεση αποφάσεων. 

2. Η παρούσα σύμβαση δεν αποκλείει τη δυνατότητα ενός δικαστηρίου 
συμβαλλόμενου κράτους που είναι μέρος συμβάσεως η οποία αναφέρεται 
στην παράγραφο 1, να θεμελιώσει τη διεθνή δικαιοδοσία τοβ σύμφωνα 
με την τελευταία αυτή σύμβαση, ακόμη και αν ο εναγόμενος κατοικεί 
στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους που δεν είναι μέρος αυτής της 
συμβάσεως. Το επιληφθέν δικαστήριο εφαρμόζει, σε κάθε περίπτωση, το 
άρθρα 20 της παρούσας συμβάσεως. 

3. Αποφάσεις που εκδίδονται από δικαστήριο συμβαλλόμενου κράτους κατά 
την άσκηση της διεθνούς δικαιοδοσίας του βάσει συμβάσεως η οποία 
αναφέρεται στην παράγραφο 1, αναγνωρίζεται και εκτελεϊται στα άλλα 
συμβαλλόμενα κράτη σύμφωνα με τον τίτλο III της παρούσας συμβάσεως. 

4. Επιπλέον των λόγων που προβλέπονται στον τίτλο III, η αναγνώριση ή 
εκτέλεση μπορεί να μην γίνει δεκτή άν το κράτος αναγνωρίσεως ή 
εκτελέσεως δεν είναι συμβαλλόμενο μέρος σε σύμβαση, η οποία 
αναφέρεται στην παράγραφο 1 και το πρόσωπο εναντίον του οποίου 
επιδιώκεται η αναγνώριση ή η εκτέλεση έ^ει κατοικία στο κράτος 
αυτό, εκτός εάν η απόφαση μπορε.ί να αναγνωρίστε ί ή εκτελεστοί 
βάσει οποιουδήποτε άλλον κανόνος δικαίου στο κράτος αναγνωρίσεως ή 
εκτελέσεως. 

5. Εάν μία σύμβαση που αναφέρεται στην παράγραφο 1, και ν της οποίας 
μέρη είναι και το κράτος προελεύσεως και το κράτος αναγνωρίσεως ή 
εκτελέσεως, καθορίζει τις προϋποθέσεις αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως 
αποφάσεων, εφαρμόζονται αυτές οι προϋποθέσεις . Σε κάθε περίπτωση, 
οι διατάζεις της παρούσας συμβάσεως που αφορούν τις διαδικασίες 
αναγνωρίσεως και εκτελέσεως αποφάσεων μπορούν να εφαρμόζονται. 


ΦΕΚ 22 
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'λρΰρα 58 


(Χωρίς αντικείμενο) 


' Κρβρο 59 

Η παρούσα σύμβαση δεν εμτοδίζει συμβαλλόμενο κράτος να αναλάβει έναντι 
τρίτον κράτους, δυνάμει σνμβάσεως αναγνωρίσεως και ε κτελέσεως 
ατοφάσεων, την υποχρέωση μα μην αναγνωρίζει απόφαση που έχει εκδοβεί 
σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος κατά εναγόμενου τον είχε «τουτίο ή σννήύη 
διαμονή στο έδαφος τον τρίτον κράτους, εφόσον, σε περίπτωση που 
προβλέπεται στο άρύρο 4, η απόφαση στηρίχτηκε αποκλε ίστικά σε βάση 
δ ι ιταιοδοσίας ττροβλεττόμε υη στο άριίρσ 3 τταράγραφος 2. 

Πάντως, συμβαλλόμενο κράτος δεν μττορε ί να δεσμευτεί έναντι τρίτου 
κράτους να μην αναγνωρίζει απόφαση που έχει εκδοΰεϊ σε άλλο 
συμβαλλόμενο χ-ράτος, ατό δικαστήριο του οτοίου η διεθνής δικαιοδοσία 
ι9εμελιώνεται στην ύπαρξη ή κατάσχεση από του ενάγοντα στο κράτος αυτό, 
περιουσιακών στοιχείων του εναγόμενου : 

1. αν η αγωγή αφορά την κυριότητα ή τη νομή των ~εριουσια«ύν αυτών 
στοιχείων, έχει ως αίτημα την άδεια διαίέσεώς τους ή συνδέεται με 
άλλη εττίδι κη διαφορά αναφερόμενη σ'αυτά, 

ή 

2. αν τα ~εριουσια<ά στοιχεία σνυιστοϋν την εγγύηση αταιτήσεως τον 
ατοτελεί το αντικείμενο της αγωγής. 
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ΠΤΛΠΤ. ΨΙΙΙ 

ΤΚΑΓΚΚΣ ΔΙΑΤΧΗΖΙΣ 

"Αρθρο 60 

Μπορούν να είναι μέρη στην παρούσα σύμβαση 1 

α) κράτη τα οιτοία, τη στιγμή του η ταρούσα σύμβασή ανοίγεται για 
νιτογ ραφή, είναι μέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή της Ευρωπαϊκής 
Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών, 

0) κράτη τα οτοία, μετά το άνοιγμα για υτογραρή της παρούσας 

συμβάσεως, γίνονται μέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή της Ευρωπαϊκής 
Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών, 

γ) κράτη τον καλ ούνται να προσχωρήσουν σύμφωνα με το άρθρο 62 
ταράγραφος 1 σημείο 0). 


"Αρθρο 61 

1· Η ταρούσα σύμβαση ανοίγεται για υπογραφή ατό τα κράτη μέλη των 

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή της Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών. 

2. Η σύμβαση υποβάλλεται για επικύρωση από τα ντογράφοντα κράτη. Τα 
έγγραφα επι κυρώσεως κα τατίθενται στο Ελβετικό Ομοσπονδιακό 
Συμβούλιο. 

3. Η σύμβαση αρχίζει να ισχύει την τρώτη μέρα του τρίτον μήνα μετά την 
ημερομηνία κατά την οποία δύο κράτη, ατό τα οποία ένα κράτος μέλος 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κα ι ένα κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Ζώνης 
Ελεύθερων Συναλλαγών, καταθέτουν τα έγγραφά τους επικνρώσεως. 
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4. Η σύμβαση παράγει αποτελέσματα έναντι κάθε άλλου κράτους που την 
υπόγραφε ι την πρώτη ημέρα του τρίτου μήνα μετά την κατάθεση του 
εγγράφου του επικυρώσεως. 


“Άρθρα 62 

1. Ησορούν υα προσχωρήσουν στην παρούσα σύμβαση, μετά την έναρζη 
ισχύος της : 

α) τα κράτη που αυαφέρανται στο άρθρο 60 σημείο β), 

β) άλλα κράτη τα οποία έχουν κληθεί υα προσχωρήσουν υστέρα απο 

αίτηση ενός συμβαλλόμευου κράτους προς το κράτος θεματαφύλακα. 

Το κράτος ι9εματοφύλακας καλέ ί το ενδιαφερόμενο κράτος να 
προσχωρήσει μόυου εάν έχει εσιτϋχει την ομόφωνη συγκατάθεση των 
υπογραφόντωυ κρατών καθώς και των συμβάλλομε νων κρατών που 
αυαφέρονται στο άρ>9ρο 60 σημεία α) και β), αφού σροηγουμένως τα 
έγει. ενημερώσει για το σεριεχόμενο των γνωστοποιήσεων που 
σκοπεύει υα κάνει το κράτος αυτά κατ' εφαρμογή του άρθρου 63. 

2. Αν ένα κράτος που προσχωρεί επιθυμεί να παράσχει 6ι ευκρ ιυίσει ς 
κατά την έννοια του πρωτοκόλλου αριι9. 1, αρχίζουν δ ι απραγματε ϋσε ι ς 
για το σκοσό αυτό. Τα Ελβετικό Ομοσπονδιακό Συμβούλιο συγκαλεί 
διάσκεοη διαπραγματεύσεων. 

3. Η σύμβαση σαράγε ι τα ασοτελέσματά της έναντι κάι?ε σροσχωρούντας 
κράτους την πρώτη ημέρα του τρίτου μήνα σου ακολουθεί την κατάθεση 
του εγγράφου προσχωρήσεως. 

4. Πάντως , έναντι προσχωρούυτος κράτους που αναφέρε ται στην 
σαράγραφο 1 σημεία α) ή β), η σύμβαση σαράγει ασοτελέσματα μόνο 
στις σχέσεις μεταξύ του σροσχωρουντος κράτους και τωυ συμβαλλομέυων 
κρατώυ σου δεν έχουυ σροβάλει αυτιρρήσεις στηυ σροσχώρηση αυτή σριν 
α _ ώ -η ν -ρώτη ημέρα του τρίτου μήνα σου ακολουιίε ί την κατάθεση του 
εγγράφου σροσχωρήσεως. 
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Άρθρσ 63 

Κάβε κράτος που προσχωρε ί, οφείλεκ κατά την κατάθεση του εγγράφου του 
~ρ οσχωρήσεως, να παρέχει τις πληροφορίες του απαιτούνται για την 
εφαρμογή των άρθρων 3, 22, 37, 40, 41 κσι 35 της παρούσας σνμβάσεως 
και τις δ ι ευκρι ν ίσε ι ς που σνμρωνήθηκαν , ενδεχομένως, κατά τις 
δ ιαπραγματεύσε ι ς κατά την έννοια του πρωτοκόλλου αρκά. 1. 


Άρθρο 64 

1. Η παρούσα σύμβαση συνάπτεται για αρχικό χρονικό διάστημα πέντε επών 
από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της, σύμφωνα με το άρθρο 61, 
παράγραφος 3, ακόμα και για τα κράτη που θα τηυ επικυρώσουν ή θα 
προσχωρήσουν σ'αυτήν μετά από αυτή την ημερομηνία. 

2. Κατά τη λήξη της αρχικής πενταετίας, η σύμβαση ανανεώνεται σιωπηρά 
κάθε έτος. 

3. Μόλις εκπνεύσει η αρχική πενταετία, κάθε κράτος μέρος μπορεί 
οποτεδήποτε να καταγγείλει τη σύμβαση, απευθύνοντας σχετική 
κοινοποίηση στο Ελβετικό Ομοσπονδιακό Συμβούλιο. 

4. Η καταγγελία αρχίζει να ισχύει στο τέλος τον ημερολογιακού έτους 

ρον θα σκαθσ νθήβίτην £*η**οή χρονικού 6 ιαστήματος γ^ϊ χΧηό 

την ημερομηνία παραλαβής από το Ελβετικό Ομοσπονδιακό Συμβούλιο 
της κοινοποιήσεως της καταγγελίας. 
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Άρθρο 65 

Τα ακόλουθα ιτροσαρτώνται στην "παρούσα σύμβαση : 

- πρωτόκολλο αρ ιθ. 1, για ορισμένα ζητήματα διεθν ούς 5 καιοδοσ ίας, 
διαδικασίας «ιι εκτελέσεως, 

- πρωτόκολλο αριθ. 2, για την αμοιόμορρη ερμηνεία της συμβάσεως, 

- πρωτόκολλο αρ ι θ . 3, για την εφαρμογή του άρθρου 57. 

Τα πρωτόκολλα αυτά αποτελούν αναπόσπαστο μέρος της συμβάσεως. 


Άρθρο 66 

Κάδε συμβαλλόμενο κράτος μ-πορε ί να ζητήσει την αναθεώρηση της παρούσας 
συμβάσεως. Προς τον σ*"θτό αυτό, το Ελβετικό Ομοστονδ ι ακό Συμβούλιο 
σνγκαλεϊ αναθεωρητική διάσκεψη εντός έξι μηνών ατό την ημερομηνία της 
αιτήσεως αναθεωρήσεως. 


Άρθρο 67 

Το Ελβετικό Ομοσττο ν δ ι α*·ό Συμβούλιο εοι νοτοι εί στα *ράτη του έγουν 
εκπροσωπηθεί στη Διπλωματική Συνδιάσκεψη του Λαυγ*·άυο <αι τα κράτη που 
έχουν προσχωρήσει μεταγενέστερα στη σύμβαση < 

α) την κατάθεση κάθε εγγράφου επι κνρώσεως ή αροσ^ρήσεως , 

β) τις ημερομηνίες έναρξης ισχύος της παρούσας συμβάσεως έναντι των 
συμβαλλόμενων κρατών, 
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γ) κάθε καταγγελία του λαμβάνεται κατ' εραρμογή του άρθρου 64* 

δ) κάθε δήλωση του λαμβάνεται κατ'εραρμογή του άρθρου I α του 
Πρωτοκόλλου αρ ιθ. 1, 

ε) κάθε δήλωση -ου λαμβάυεται κατ'εφαρμογή του άρθρου I 0 του 
Πρωτοκόλλου αριθ- 1, 

στ) κάθε δήλωση -που λαμβάνεται κατ'εραρμογή του άρθρου IV του 
Πρωτοκόλλου αριθ. 1, 

ζ) κάθε ανακοίνωση του γίνεται κατ'εραρμογή άρθρου VI του 

Πρωτοκόλλου αρ ιθ. 1· 

Άρθρο 68 

Η ταρούσα σύμβαση συυτάσσεται σε ένα και μόνο αντίτυτο στην αγγλική, 
γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισλανδική, «.στανική 
ιταλική, νορβηγική, ολλανδική, τορτογαλική, σουηδική και ρινλαυδική 
γλώσσα. Τα δεκατέσσερα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Η σύμβαση θα 
κατατεθεί στο αρχείο ταυ Ελβετικού Ομοσταυδιακού Συμβούλιου, το οτοίσ 
θα διαβιβάσει κυρωμένο αντίγραρο στην κυβέρνηση κάθε κράτους του έχει 
εκτροσωτηθεί στη Διτλωματική συυδιάσκεφη του Λουγκάυο και στην 
κυβέρνηση κάθε κράτους του τροσχωρε ί- 
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Εη ίβ 3β Ιο ουβί, 1ο5 ρΐ «ηίροί«ηοΐ3Γίο5 3&β:'ο ίΪΓ«ηβηΐ:*5 δυϊοΓΐ&βη 
«1 ρτβδβπίβ Οοηνβηίο. 

Τ 1 1 ββΚπί'εβΙδβ Ηβτβί 6αΓ υη3βΓ·εββη«ί1« 6*ίυ13»3β·είβ·<3« 
υη<3βΓδΙίΓβνβτ 3«ηπ« ΐ£οην«ηίΐοη. 

2υ υι*)ιυη<3 3«55βη Ηβίοβη άίβ υηΐβτζβΐο6η«ΐ·η ΒβνοΙΙιηΛοίιΐίβϊβη ϊ6γ« 
υηίβΓ5ο)ΊΓΪίΐ ιιηί«Γ (ϋβΕβδ ϋΐ5βΓβίηΐίουιβιβπ 4«5·ΐζί. 

Χε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν..την 
υπογραφή τους κάτω από την παρούσα σύμβαση. 

Ιη ωίίηβδδ «Ηβτβοί, υηάβΓδίβηβιΙ Ρίβηΐροίβη£Ϊ3Γί«5 1τ3νε 5Ϊ8η«3 

ΐΗίδ Οοηνβηίίοη. 

Εη ίοί <3β ςυοί, 1β5 ρΐέηίροΖβηΐΪ3ΪΓ65 50ϋ55Ϊβηέ5 οηί βρροδέ Ιβυτε 
5Ϊίη3ΐ:υΓί5 3υ 635 <3β 13 ρτέδβη** 'οοηνβηί ίοη. 

* 

ϋ4 ί6Ϊ3ηΟ δΐη, οΗυίτ Π3 ΧίηςΗυαιΗβοΗΐ3ίβΗ ΈΗίοδ-βίηίζΗβ β ΙίαιΗ 
Iβ ί 5 3η βίοΐη66ϊηδίύη δ*ο. 

ί>β55υ ΐϊΐ δΖδόίβδΐυ Ηβία υηι3 ϊγγ ϊί3ό ϊγ ίυΙΙΐτύβΓ 5βιη ϊΐΐ >«55 Ιΐδίβ 
ίυΐΐτ υσιόοό υηόΪΓΓΪΐ3ό «βοηηίηβ Ρβηηβη. 

Ιη ί«3« άϊ ο6β, ί ρΐβηϊροτβηζΐβΓΐ δοζίοδΟΓΪΐΖί Ηβηηο βρροδίο 1β 
1 ογο ίί,Γΐηβ ΐη οβίοβ βΐΐα ρτβδβηίβ οοηνβηζΐοηβ. 

Τβη Μί^Κβ «33Γνβη 3β οη3«Γβ«* «1<*η3β ββνοΙιπβοΗΖίβ^βη Ηυη 
Η3ηόΖβ1<βηίη6 οπ3«γ 3ΐ* νβΓ3Γ3β Ηβ66βη ββδΐβΐά. 

Τϊΐ 6«1<Γβίτβ 1δ« Ηβτ 3β αηεΙβΓίββηβίβ 6βίυΙ1ιη«1<ζίβΐ« υηό«Γ5^Γβνβτ 
Κοην«ηδ^οηβη Η«γ. 

Εη ίέ 3ο ςυ« 05 ρ 1 «ηϊροί «ηο ΐ4 γ ΐ05 Β63Ϊχο-355ίη3<3θ5 βρυββΓβοι 35 
5υ35 355ΪΠ3ΐυΓ35 Π Ο ί ΪΠ3.1 ά 3 ρΓβδβηΐβ 0θην«πς5θ. 

Τ3Βΐ3η νβ)<υυ<3β)< 5 ϊ ονβΐ 31 1 βΐι ϊ.γ 5 ο ΐί ΐ3η« βί , 35 ϊ βηιηυΐί 3 ϊδ«5ΐ ϊ 5Ϊί6βη 
ν3ΐζυυΐ«ζζυϊη3 , 311 «1ι ϊγ 3 ο ΐ ΐΐ 3η«βΐ ίβωβη γ1« ϊδδορΐιηυΐίδβη. 

Τ 1 1 1 6β)(Γ3ίΐβΐ5« Η3Γ3ν 63Γ υηό β Γΐ β ο }< η3ό β 6«ίυ11ιη3ΐ(Ζϊ(33β οοι6υ3 

υη3«Γίβο1ιη3ΐ: 3«ηη3 Ιίοηνβηΐάοη. 


278 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΗβοΠο βη Ι,υβδηο, 3 ίίεοΐδβΐδ <ίβ 50ρΧΐβιη1ίΓβ ηΐΐ ηονβοϊβηΐοδ 
ο ο Η 0 π X 3 γ οοΗο. 

Ιΐίΐί* γ« 3ΐεβΐ ί Ι,υββηο, (ίβη δβΚδΧβηάβ 5«ρΧββΐ3«Γ ηϊΐΐβη Ηυη<3Γ0(30 
08 οΧΧ0θβίίΓ5. 

«βδοΗβΗβη ζο Ι,οββηο βω ββοίιζβίιηζβη 6«ρΧβοι&«Γ 
ηευηζβΗηΗοηάεΓΧβσΗχοηίΙβοΗχχ ίβ · 

Έγινε στο Λουγκάνο, στις 6έκα έξι Σεπτεμβρίου χίλια 
εννιακόσια ογδόντα οκτό. 

Οοηβ βϊ Ι,υ 83 πο οη χίΐ 0 δίχΧββηχΗ εΐβγ οί 60 ρΧ·η& 0 Γ ΐη χΗε γ03Γ 
οπβ Χίιου53η<3 ηΐηβ ΗυηόΓβά 3Π<3 βΊβ^ΐγ-βΐβ^Έ · 

Γ3ΪΧ δ 108300. !β 5 0 ϊ 2 β 50ΡΧ031&Γ0 η*μί Ο0ΠΧ 

ςο3ΐΓ0-νϊη8ί*Ηοϊΐ:. 

Αγπ 3 ^Η 03 Π 3 ΐηΗ ί Ι,υβΒηο. 3η δέό 13 <3έββ <3® ΗΗέβη ΡόωΗβΐΓ 53 
βίτΐΐβίη ηίΐβ ηβο; β£^3α οοΗχο 3 ΗοςΗχ. 

ς ^ σ γ X ί Ι,083 πο &ίηη δβχΐίηάβ άββ 50ρΐ6αι&6πη£ηβδ3Γ ηί X,) £π 
Ηοπότυό 3ΧΧ3Χίθ οβ 3ΧΪ2- 

Ρ3ΧΧ0 3 Σ083Π0, 30<ϋ· 5βάίθί 50ΧΧ0Π1&Γ0 

ωίΙΙβηονεσεηΧοΧΧβηΧοΧΧο. 

ςβίΐββη ΐ 0 Συββηο, <10 ζθδΧϊβηάβ ββρΧβω&βΓ ηβββηχίβηίιοηόβΓό 
3θΗί0ηΐ3θΗτϊ8· 

υχίβΓίϋββΧ ί Συ83ηο, ίΐεη : 5βΚ5Χ*η<1β δερχεη&εΓ ηΐχχεη Ηοπ^Γβ οβ 
£χχ ΐέχχ θ. 

?0ΪΤΟ 0(ρ Ιπί^ηο 031 (ΙίΖβϊ^βΪΗ ά 0 9«Ϊ0*ΐ1?ΓΟ <$0 "»ϊ 1 ηθνίΟ0Γ|Τθ$ 0 

ο ϊ X εηΧ 3 0 ΟΪΧΟ. 

Τ0)ΐχγ 1,υ83Π0553 ΚθΟ(30ΠΧ0Π3Χθί5Χ3 ρβίνβΠβ 5ΥΥ5ΐεθθΧ3 νΟΟΠΠβ 
ΧυΗ3Χ γΗ00ΐ(53η53Χ33 Ιΐ3Η(1«1ΐ53η1εγιηω·ηΧβ]ΐ3Η(ί«1ί53η. 

Βοω β ί 1.08300 <ΐ 0 η 5βχΧοη<3« 5*ρΧβιη&βΓ % 

ηίΧΧοηΗυηιΐΓβΑΧΧϊοδΧΧβ , 
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Ρουτ 53 Μ3;β5ΐ4 1β Κοΐ οΐβδ ΒβΙβ«5 
V ο ο γ 2 ΐ ί πβ Ηβ^ββίτβϊί Κοηΐηβ «3«Γ* Ββ1*·η 


(Υπογραφή) 


Ρογ Ηβηάβδ Μ33β5ί*ΐ ΟβηηβΓνίδ ΰΓοηηίηβ 

(Υπογραφή) 

ΡϋΓ <1 βη ΡΓββΐϋβηίβη άβτ 8υηί1β5Γ«ρι:&1ϊ)< 0«υτ5<:Μ.3η<ί 

(Υπογραφή) 

Γ'.α τον ΠρδβΔρα της Ελληνικής Δημοκρατίας 

(Υπογραφή) 


Ρογ 3υ Μ3Ϊβ5ΐ3(3 «1 Ηβγ 3· Ε5Ρ3Λ3 


ΡουΓ 1 β ΡΓίδίάβητ (1« 13 Κίρυ&Ιίςυ· ίι**ης»ίβ· 
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ΤΗθγ οβ3πη υβείιϊ3Γ4η Π3 ^ϋΓββηη 

Ρ Υ Γ ϊ Γ ίθΓ5βί3 1ν$νβ 1<1Ϊ5 ΪΠ5 ίδΐίηάδ 

(Υπογραφή) 

Ρβτ ΐΐ ΡΓβ5ίάβητ:β άβΐΐβ Κβρυ&βΐΐαβ ίΐβϋβηβ 

(Υπογραφή) 

Ροογ 5οη Α 1 ΐ β55β Ηογβΐβ 1β δΓβηό-Ουο <1β Ευχβιη&ουΓβ 

(Υπογραφή) 

V Ο Ο Γ Η3 Γβ Μβ^βδΐβίϊ <1β Κοηϊηβίπ ά·Γ Μ ·<1 «Γ 1 3Π<1 ·Π 

ΡΟΓ Η3Π£ Μβ^βϊΐβΐ ΝθΓβ*5 ΚΟΠΙ* 


(Υπογραφή) 
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Ρατ <3βη Βυπ{1β5ΡΓ35ίάβηΐ:βη άβΓ Κβρυ&ΐϊο 0·5 ϊ*γγ«ϊ<:Κ 


Ρβία ΡΓβδΐάβηΈβ (33 Ηβρύ&ΐϊοβ ΡοΓΐυβυβδβ 


(Υπογραφή) 


Ρϋτ άβη ΒοΗνβίζβΓίδοΗβη Βυπύβ5Γ3ΐ 
Ρουτ 1β Οοηδβίΐ ίέ<34Γ3ΐ 5ϋϊ55β 
ΡβΓ ΐΐ ΟοΠδϊβΙΪΟ ίβ<1βΓ3ΐβ 5νΐΖΖ·ΓΟ 

(Υπογραφή) 


Ευοπιβη “353ν3ΐ1 3 Π ρΓβ 5 Ϊ< 3 ίηΐίη ρυοίββί* 


Ρ 6 Γ ΚθΠϋΠ83Γί)<βΐ 3ν*ΓΪ8β5 Γ·Ι·ΓΪΠβ 


(Υπογραφή) 


Ρογ Ηβ γ « 3 ]β 5 ΐγ ΐίιβ βα*«η οί ΐΗ* υηϊΛ·^ Κίη§<3οη οί 
βτ*3ΐ δΓίΐβίη βη<3 Νογϊ^·γπ Ιτβίβηά 
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ αριθ. 1 

Για οριΣηεκα ζητήματα ΔιεΘνοτΧ ΔικαιοδοΣιαΣ, 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ ΚΑΙ ΚΚΤΕΛΖΣηΣ 


Τα υψηλά συμβάλλομενα μέρη συμφώνησαν στις αχόλουδες διατάζεις σου 
σροσαρτώνται στη σύμβασή : 


'Αρδρσ I 

Κάδε σρόσωσο σου έχει την χατοιχία του στο Λουξεμβούργο, ευαγόμενσ 
ευώσιον δικαστηρίου άΛΛου συμβαλΑόμενου κράτους, κα τ εψαρμογη του 
άρδρου 5 σημείο 1, μσσρεί υα αμφισβητήσει τη διεδυή διχαιοόοσία του 
δικαστηρίου αυτού. Το δικαστήριο αυτό όιασιστώνει αυτεσάγγελτα τηυ 
έλλειψη διεδυοϋς δικαιοδοσίας του αυ ο ευαγόμευος δευ σαραστεί. 

Κάδε συμφωνία διεδυούς δικαιοδοσίας κ ατά την έννοια του άρδρου 17 
σαράγε ι τα ασοτελέσματά της έναντι σροσώσου σου έχε ι τηυ κατοικία του 
στο Λουξεμβούργο μόνο αν αυτό την έχει ρητά και ειδικά ασοδεχδεί. 
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'Κράρο I β 

1. Η ΕΛβετιτή Συνομοσ—ονδία εσι φυΑάσσε ται του δικαιώματος να δηλώσει, 
κατά την κατάδοση ταυ εγγράφ ου της ετ ι τυρώσεως , ότι μια βττόιραση ΓΟιι 
ι ετδαιίεΐ σε άλλα συμβαλλόμενα κράτος δεν αναγνώριζε ται ούτε 
εετεΑείται στην Ελβετία αο ττληραύνται αι ατόΑουθες ττροϋαοάέσε ι ζ ι 

α) η διείνής 5 ι κα ι οδοσ ϊ α του δικαστηρίου —ου εζέδυχτε την απόφαση 
βασίζεται μόνα στο άρδρο 5, σημείο 1 της παρούσας συμβάσεως, τα* 

3) ο εναγόμενος εί^'ε την τατοιτία τον στην ΞΑβετία όταν κ\υή·3η<ε η 
διαδικασία" για τους στοοούς αντού του άρύρσυ, μια εταιρία ή 
άΑλα νομικό τρόσυπτο θεωρείται χάτοιτσς ΕΑβετίας αυ έ^ει την 
μρταστατικ^ του έδρα κα ι το ττοαναο τ ι «'ό τέυτοο των ορασ τ ηρ ι ο τ ή . ωυ 
του στην ϊ.ίβετία, ε=ι 


γ) ο εναγόμενος ορσβαΛΛει αντιρρήσεις στην αναγν—ριση η εετελεση 
της ατοράσενς σ~ην ΕΑβετία, ε ράσου δεν ε\ει ΪΓτ -'τι Τ ηδ ε 1 ασο την 
επ ι <Ληση γης δηΛωσΐ^ς τ»=υ ^ρο3·εαετ=·. σ-ην ραρο.σο παράγραψο. 


2. Η εσι-ρύΑαζη ον τη δεν εφάρμοζε - 


στ ο _ί*εο -ου, <σ~σ -η σ*ιγμη του 


ζητείται η αναγνώριση ή η εκτέλεση,. ε^ει γ.νει ατοδεκΓη ττσρέ <κλ ι ση 
αττό το άρ$ρθ 59 ταυ ΕΑΒε Τι του Ομοσοανό ·. α τού Συντα>ματος. Η εΑβειτή 
τυβέρυηση τοινοττοιεί αυτές τις τταρε ε#λ ίσε ι ς στα υ*θγράμθυ-α ται τα 
σροσ^ωρούντα κράτη. 


2. Η επιφύλαξη αυτή ταύει να παράγει ατοτεΛέσματα στις 21 Λε<εμ3ρίου 
1999. Μτταρε ί να αρθεί οτο-εδηττοτέ . 
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'Αρβρα Σ 0 

Κά3ε συμβαλλόμενο κράτος μπορεί, με δήλωση κατά την υπογραφή ή 
κατάθεση ταυ εγγράφου του επιενρώσεως ή προσχωρήσεως , να επιφυλαχθεί 
του δικαιώματος, κατά τταρέκκλιση ατό το άρδρο 28, να μην αναγνωρίζει 
κα ι εετελεί αποφάσεις που εεδίδαυται σε άλλα συμβαλλόμενα κράτη εάν η 
διεθνής δικαιοδοσία του δικαστηρίου τον εράτους προεΑεύσεως βασίζεται,, 
κατ' εφαρμογή του άράρου 16 σημείο 1β, αποκλειστικά στην ύπαρξη 
εατοιείας του ευαγομέυου στο κράτος προεΑεύσεως εαι το α*ίνη*ο 
βρίσκεται στο έδαφος του κράτους που διατύπωσε την επιφύλαξη. 

1 Αρδρο II 

Με την επιφύλαξη ευνοϊκότερων είυιεών διατάξεων, πρόσωπα που έχουν την 
κατοικία τους σε συμβαΑΑόμευο κράτος και διώκονται για αδίκημα εζ 
ενώπιον των ποινικών δικαστηρίων άλΑου συμβαλλόμενου κρά-ους 
του οποίου δεν έχουν την ιθαγένεια, μπορούν να αναθέσουν την 

υπεράσπισή τους σε αρμόδια για το ,εργα αυτό πρόσωπα, ακόμη και αν δεν 
εμφανίζονται αυτοπρασώπως. 

Το διεαστήριο μπορεί ωστόσο να διατάξει την αυτοπρόσωπη εμφάνιση" σε 
περίπτωση μη εμφανίσεως, η απόφαση που εεδίδεται επί της ποΑι.ιεής 
αγωγής, χωρίς το εν λόγω πρόσωπα να είχε τη δυνατότητα να αμυνθεί, 
μπορεί να μην αναγνωριστεί ή να'μην εκτελεσθεί στα άΑλα συμβαλλόμενα 


κράτη. 
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Άρθρο III 

Καμία επιβάρυνση φορολογική ή τέλος, ανάλογα με την αξία της διαφοράς, 
δει/ ετιβάλλεται στο κράτος εκτελέσεως κατά τη διαδικασία χορηγήσεις 
του εκτελεστήριου τύτου . 


Άρθρα IV 


Δι<αστι*ά χ-αι εζώδιχα 
συμβαλλόμενου κράτους κα ι 
βρίσκονται στο έδαφος άλλου 
τη διαδικασία του τροβλέτετ 
.των συμβαλΑομ ενων κρσ.Τώ'·. 


έγγραφα του συντάσσονται στο έδαφος 
•αρέσει υα ετιδοθούν σε τράσωτα του 
συμβαλλόμενου κράτους διαβιβάζονται κατά 
αι ατά τις συμβάσεις <αι ρυμφωνίες μεταζύ 


Με την ετι φύλαξη αντίθετης δηλώσεως του κράτους τροορισμού τρος το 
Ελβετικά Ομοστουδ ια«τα Συμβούλιο, τα έγγραφα αυτά μτορούυ ετίσης υα 
στελλουται ατευθείας ατά τις αρμόδιες δημόσιες αρχές του κράτους ατού 
συυτάσσουται στις αντίστοιχες αρχές του κράτους στο έδαφος του οταίαυ 
βρίσκεται ο σαραλήστης του εγγράφου. Στην τερίττωση αυτή, η αρμόδια 
α ΡχΠ του κράτους τροελεύσεως διαβιβάζει αντίγραφο της τράζεως στην 
αντίστοιχη «Ρλό του κράτους τροορισμού, η οτοία είναι αρμόδια για να 
το ταραδώσει στον ταραλήττη. Η ταράδοση αυτή γίνεται σύμφωνα με τον 
τύτο τον τροβλέτεται ατό το δί<αιο τον κράτους τροορισμού. Η ταράδοση 
ατοδε ΐΛ-υύε ται με βεβαίωση του ατοστέλλεται ατευθείας στη δημόσια αρχέ 

του κράτους Τ·ρθ<λεύσεως. 
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"Αρθρο V 

Η διεθνής δικαιοδοσία, ττου ττροβλέτ: εται στο άρθρο 6 σημείο 2 και * στο 
άρθρο 10 για ττροσετ ί κΑησίη, δικαυομικού εγγυητή ή για άλλη 
ττροσεττίκΛηση , δεν ισχύει στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, 
στην Ισττανία, στην Αυστρία μαι στην Ελβετία. Κάθε ιτρόσωτο του έ^ε ι την 
κατοικία του στο έδαφος άλλου συμβαλΑόμενου κράτους μττορε ί να- 
ιτροσειτι κΑηθε ί ενώττιόν των δικαστηρίων : 

- της Ομοσσονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, κατ' εφαρμογή των 
άρθρων 63, 72, 73 κιχΐ 74 του Κώδικα σοΑιΤικής δικονομίας 

Ί 

(21νί1ρΓοζβ55θΓ!ΐηυη5) σ^εγιεά με την ανακοίνωση δίκης. 


•ης Ιστανίας , κατ'ε 


φαρμσ^ 


λ του άρθρου 1432 του Αστικού κώδικα. 


- της Αυστρίας, κατ'εφαρμ,αν ή του άρθρου 21 ταυ Κώδικα ττοΑιτι κής 
δικονομίας ( 2ϊ.νϋρΓαζβ3δο;θ'ηιιπ9) σχετικά με την ανακοίνωση δίκης. 


της Ελβετίας, κατ'εφαρμσ^ή των ^ οικείων διατάξεων σχετικά με την 
ανακοίνωση δίκης των Κωδίκων τολιτικής δικονομίας των καυτόν ίων. 


Αττοφάσεις του εκδίδονται στα άΑΑα συμβαλλόμενα κράτη δυνάμει του 
άρθρου 6 σημείο 2 και του μοθρου 10 αναγνωρίζονται και εκτελαύνται 
στην Ομοστονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, στην Ισττανία, στην Αυστρία 
και στην ΕΑβετία σύμφωνα με ηον τίτλο III. ΑττοτεΛέσματα ττου σύμφωνα με 
τιε διατάζεις της ττροηγούμεν»\ί ταραγράοου — αράνονται έναντι τρίτων α~ά 
αττοφάσε ι ς εκδιδόμενες στα Α.οάτη αυτά αναγνωρίζονται και στα άΑΑα 
συμβαλΑόμενα κράτη. 


ΦΕΚ 22 
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'Αρ<9ρο V α 

Σε σχέση με τις ννοχρεώσε ι ς διατροφής, οι όροι "δικαστής” χαι 
"δ ι χαστήρι α" τεριλαμβάνουν χαι τις δανιχές, ισλαυδιχές καί νορβηγικές 
διοικητικές αρχές. 

Σε αστικές και εμτοριχες υττοιϊέσεις, οι όροι "διχαστής" χαι 
"διχαστήριο" ~ερ ι λαμβάνουν χαι το φ ι νλανδ ι χό ιιΐοίοόοηή&ΐόΐ-ίβ/ 
όνβΓβχβΙευόοε. 


'λρβρο V Β 

Σε διαφορές μεταξύ τλο.άρχ ον χαι μέλους τληρώματος τλσίου 
νηολογημέ νου στη Λανία, τ*\φ Ελλάδα, την ΙρΑ.ανδία, την Ισλανδία, τη 
Νορβηγία, την Πορτογαλία ή τη Σουηδία, σ_*ετιχά με τις ατοδογές ή τους 
άλλους όρους της σχέσεως εργασίας, τα διχαστήρια συμβαλλόμενου χράτους 
οφείλουν να ελέγξουν αν ο 5 ιτλωματιχος ή -ραζενικός υττάλληλος, στην 
αρμοδιότητα τον οττοίαυ ανήκει το σκάφος, έχει ενημερωθεί για τη 
διαφορά. Μέ^ρι να ενημερω<3£ΐ ο υττάλληλος αυτός, τα διχαστήρια οφείλουν 
να αναστε ίλονν τη διαδιχασ,' τ. Οφείλουν, αχόμη χαι αυτεττάγγελτα, να 
αττοττοιη<3οΰυ την άσχηση της ζιεθνονς διχαιοδοσίας τους, αν ο υττάλληλος 
αυτός, αφού ενημερώθηκε δεόντως, ασχήσει τα χαιίήχοντα τον τον 
αυαγνωρίζονται στην ττερϊτττω^η σντή αττο ττροξενιχή σύμβαση ή, εφόσον δεν 
νττάρχε ι τέτοια σύμβαση, ον* φρσβάλει αντιρρήσεις ως ττρος τη διεθνή 
όιχαιοδοσία εντός ττροάεσμίας του τον τάσσεται. 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΡΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


*Αρθρα V γ 
{Χι *ρίς αντικείμενο) 


Άρθρο V δ 

Με την επιφύλαξη ττγς δικαιοδοσίας τον Ευρωτταϊκού-' Γράφε ίου διπλωμάτων 
ευρεσιτεχνίας σύμφωνα με τη σύμβαση χορηγήσεως ευ ρόπαλών διτΛωμάτων 
ευρεσιτεχνίας, του υτογράφηκε στο Μόναχο στις 5 Οκτωβρίου 1973, τα 
Βικαστήρια κάθε συμβαλλόμενου κράτους έχουν ατσκλειστική διεθνή 
δικαιοδοσία, χωρίς να λαμβάνεται υτόψη η κατοικία, σε θέματα εγγ-ραφής 
ή κύρους ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτεχνίας του χορηγείται για το 
κράτος αυτά και του δεν είναι κοινοτικό δίτλωμα κατ' εφαρμογή των 
διατάξεων τον άρθρου 86 της σνμβάσεως της σχετικής με το ευρωπαϊκό 
δί-λωμα ευρεσιτεχνίας για την κοινή αγορά, -ου υταγράφηκε στο 
Λουξεμβούργο στις 15 Δεκεμβρίου 1975. 


Άρθρο VI 

Τα συμβαλλόμενα κράτη ανακοινώνουν στο Ελβετικό Ομοσπονδιακό Συμβούλιο 
τα κείμενα των νομοθετικών διατάξεών τους με τα οττοία τροτοτοιούυ είτε 
■ις διατάξεις της νομοθεσίας τους τις αναφερόμευες στη σύμβαση είτε 
τους τίνακες των δικαστηρίων τον. μνημονεύονται στον ηίτλο III τμήμα 2. 
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•ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ λρ ι£ . 2 

Πα ΤΗΝ ΟΜΟΙΟ«ορΦη ερμηνεία τηΣ ΣϊμβαΣηΣ 


ΠΡΟΟΙΜΙΟ 


ΤΑ ΓΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τους το άρ3ρ< 65 της παρούσας συμβάσεως, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΟΤΙ νβίσταται ον^έαστ ι κή σχέση μεταξύ αυτής της συμβάσεως 
«■αι της συμβάσεις τωυ Βρυξί ^λών, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΟΤΙ το Λι*αστήριΡ τωυ Ευρω~α\'<ώυ Κοινοτήτων, δυνάμει του 
πρωτοκόλλου της 3ης Ιουνίου -1971, έχει αρμοδιότητα να ατο<ρα ίνε ται ε~ί 
της ερμηνείας τωυ διατάξεων της συμβάσεως τωυ Βρυξελλών. 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΠΛΗΡΗ ΓΝΩΣΗ τωυ λ ιταψάσεων τον εξ έδωσε το Δι*·αστήριο τωυ 
Ευρωταϊ κώυ Κοινοτήτων ω$ σρος την ερμηνεία της συμβάσεως των 
Βρυξελλών μέχρι την ημερομηνία υπογραφής της παρούσας συμβάσεως. 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΟΤΙ οι 8 ι ατ-ραγμαΐΐύσε ι ς που οδήγησαν στη σύναψη αυτής της 
συμβάσεως βασίστηκαν στη σνίι^σση των Βρυξελλών, λαμβανομένων νττόφη των 
ανωτέρω αποφάσεων , 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ, σεβόμενα αττό^Φτα την ανεξαρτησία των δικαστηρίων, να 
ασοτρέψονν ερμηνε ντ ι κέ ς στολίσεις *α; να (ταταλήξουν σε μια κατά το 
δυνατόν ομοιόμορφη ερμηνεία, τωυ διατάξεων της σαρούσας συμβάσεως, 
καθώς εαι αυτών των διατάξεων <αι εκείνων της συμβάσεως των Βρυξελλών 
σου έχουν εατ'ουσίαν εσαναληγιίε ί στη σύμβαση αυτή. 


ΣυμΦωνηΣαν Στα ακόλουθα : 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


' Αρθρο 1 

Τα 5 ί*·αστήρια εάθε συμβαλλόμενου κράτους λαμβάνουν προσηεόντως υπόψη, 
κατά την εφαρμογή και ερμηνεία των διατάξεων της παρούσας συμβάσεως, 
τ 1 ί α Ρχέζ ~ου διατυπώνονται σε κάθε σχετική απόφαση που εκδίδε ται από 
τα δικαστήρια των άλλων συμβαλλόμενων κρατών εαι αφορά τις διατάξεις 
αυτής της συμβάσεως.’ 


Άρθρο 2 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να καθιερώσουν σύστημα 
ανταλλαγής -πληροφοριών σχετικά με τις αποφάσεις του εεδίδονται 
τατ εφαρμογή της πηρούσσς συμβάσεως, χαθώς χαι τις σχετι κέτ 
αποφάσεις που εχδίδανται βάσει της συμβάσεως των Βρυξελλών. Το 
σύστημα αυτό περιλαμβάνει : 

- διαβίβαση σε χεντριχό όργανο, από τις αρμόδιες αρχές, των 
αποφάσεων που εξέδωσαν τα δικαστήρια τελευταίου βαθμού χαι το 
Λιχ-αστήριο των Ευρωπαϊ χών' Κοινοτήτων χαθώς χαι αποφάσεων 
ιδιαίτερης σημασίας που έχουν αποκτήσει ισχύ δεδ ι χασμένον χαι 
έχουν εχδοθεί κα τ' εφαρμογή της παρούσας συμβάσεως ή της 
συμβάσεως των Βρυξελλών, 

- ταξινόμηση αυτών των αποφάσεων από το χεντριχό όργανα, 
πκ λσυ α πνομέ νπς. ερόσον είναι ανανχαίο, της συντάξεως χαι 
δημοσιεύσεως μεταφράσεων ται περιλήψεων, 

- «-οινοποίηση του σχετικού υλικού από το κεντρικό όργανο προς τις 

V 

αρμόδιες εθνικές αρχές όλων των κρατών που υπογράφουν και 
προσχωρούν στην παρούσα σύμβαση, καθώς και προς την Επιτροπή των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 


Κεντρικό όργανο θεωρείται ο Γραμματέας του Δικαστηρίου -τ*. 
Ευρωπαϊ κών Κο ι νοτ ή των . 
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Άρθρα 3 

Συνιστάται μόνιμη επιτροπή για τους σκοπούς του παρόντος 
πρωτοκόλλου. 

Η ευ λόγω επιτροπή αποτελείται από αντιπροσώπους που 
διορίζονται από κάθε κράτος που υπογράφει και προσχωρεί» 

Οι Ευρωπαϊκές Κοινότητες (Επιτροπή, Δικαστήριο .«ι Γενική 
Γραμματε ία του Συμβουλίου) και η Ευρωπαϊκή Ζώνη Ελεύθερων 
Συναλλαγών μπορούν να παρίστανται στις συσκέψεις ως παρατηρητές. 

Άρθρα 4 

Μετά από αίτημα συμβαλλόμενου μέρους, ο θεματοφύλακας της 

✓ 

παρούσας συμβάσεως συγκαλεί συνεδριάσεις της επιτροπής με σκοπό 
την ανταλλαγή απόψεων σχετικά με τη λειτουργία της συμβάσεως και 
συγκεκριμένα για : 

- την εξέλιξη της νομολογίας, η οπαία κοινοποιείται σύμφωνα με τα 
άρθρο 2 παράγραφος 1 περίπτωση 1, 

- την εφαρμογή τον άρθρου 57 αυτής της συμβάσεως. 

Η επιτροπή, λαμβάυουτας υπόψη τιε ανωτέρω ανταλλαγές απόψεων, 
μπορεί επίσης να εξετάσει τη σκοπιμότητα αναθεωρήσεως ορισμένων 
σημείων της παρούσας συμβάσεως και να υποβάλλει σχετικές 


ε ισηγήοε ις. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ αριθ. 3 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΒΦ ΑΡΜΟ ΓΗ ΤΟΤ ΑΡ0ΡΟΤ 57 


τα υψηλά Συμβαλλόμενα μέρη ΣυηΦΠνηΣαν Στα αχολουθα : 

1. Κατά την έννοια της ταρούσας συμβάσεως, διατάζεις αου ρυθμίζουν σε 
ειδικά «9εματα τη διεθνή διχαιαδασία, την αναγνώριση ή την εκτέλεση 
ασαφάσεωυ χαι τεριλαμϋάνσυται ή πρόκειται να σερ ληφβαύν σε 
σράζε ις των Οργάνων των Ξυρωταϊχών Κοινοτήτων εξομοιώνονται με τις 
συμβάσεις τον αναφέρονται στο άρ<5ρο 57 -ταράγραρος 1, 

2. Εάν, χατά τη γνώμή ενός συμβάλλομε νου χράτους, διάταξη τον 

τερι λαμβάνε τα ι σε ττράζη των Οργάνων των Ενρωταϊχών Κοινοτήτων, 
είναι ασυμβίβαστη με τη ^σύμβαση, τα συμβαλλόμενα χράτη 
αντιμε τυτίξουυ αμελΑητϊ την τραοοτοίηση αυτής της συμβάσεως, 
σύμφωνα με το άρ>3ρο 66, με την ετιφύλαξη της εφαρμογής της 

διαδιχασίας ττον χαι3 1 ερώνε τα ι με το τρωτόχολλο αριθ. 2. 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΔΗΛΩΣΗ ΤΩΜ ΑΓΓ IΠΡΠΤΩΠΩΨ ΤΟΜ ΚΥΒΣΡΜΗΣΣΩΜ ΤΩΜ ΚΡΑΤΩΜ 
ΠΟΥ ΥΏΟΓΡΑΦΟΥΤ ΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΤΟΥ ΛΟΥΤΚΑΜΟ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΕΙΜΑΙ ΚΗΛΗ 
ΤΩΜ ΒΤΡΩΠΑΙΣΏΜ ΚΟΙΜΟΤΗΤΩΜ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΧΕ ΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΑΡΙΘ. 3 ΓΙΑ Τ3Τ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 57 

ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 


Κατά την 
εκτέλεαη 
Λουγκόνο 


υπογραφή της συμβάσεως για τη διεθνή δικαιοδοσία και 
αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποδέσεις που έγινε 
στις 16 Σεπτεμβρίου 19δ£, 


την 

στο 


01 ΑΡΤΙΠΡΟΣΩΠΟ! 


ΤΩΛ '' ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 


•ΜΕΛΩΝ ΤΩΝ 


ΞΥΡΩΠΑ ΙΣΩΝ 


ΛΑΧΞΑΝΟΛ^ΑΣ υπόψη τις ανειλημμένες υποχρεώσεις έναντι των κρατών μελών 
της Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών, 

ΚΞΡΙΚΝΩΝΤΑΣ να μη Οι γεϊ η ενότητσ του νομι κού καθεστώτος που 
εγκαθιδρύεται με τη σύμβαση, 

ΔΗΛΩΝΟΥΝ ότι θα λάβουν όλα τα δυνατά μέτρα ώστε να εξασφαλιστεί, κατά 
την επεξεργασία κοινοτικών πράξεων που σνσφέρονται στην παράγραφο 1 του 
πρωτοκόλλου αριθ. 3 για την εφαρμογή του άρθρου 57, η τήρηση των κανόνων 
διεθνούς δικαιοδοσίας και σνσγνωρί σεως και εκτελέσεως των αποφάσεων ρί 
οποίοι θεσπίζονται με τη σύμβαση. 




294 
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Εη ίβ άβ Ιο συ αΐ, Ιοβ αάα^α ίΐΓπζαηΖθε ενεστίδεη Ια ρτφεεηΖε ΙλοσΙαΓασΙοη. 

α«· 

Τ11 Θθκγβϊ'Ζθ Ιβθ ά&Γαί ύαπ υηάβπΖεςηθάθ ι ιαάθΓΒ&Γβνθΐ άαηηε βΓίΙ&Γίη^. 

Ζυ Ι/Γ^υηά άθεεβη Δαύθη άΐθ ϋηΖβΓΖθίοΕηαΖβη ϊΣγθ υηΖοΓεσΕΠίΖ υι!ίβ^ άΐεεε 
ΞΓ&Ι&Γυηκ ^εεεΖζΖ. 

Σε πίστωση τωι/ σνωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή 
τους κάτω από την παρούσα δήλωση. 

Ιώ νίΖηεεε ωήερβοΐ Ζύε υηάεπεί^ηεά άανβ είβηεά ίύΐε ΏεσΙαπαΖά οώ. 

/ / 

Εη ίαί άθ ςυοί Ιθβ 3αυε3ά£·ηθ3 σηϊ εάςηε Ια ρΓβζεηίθ άεσίαπα ΐίοπ. 

Ώ& ίάίζηυ Ξίη, σάυίΓ ηα άαοίηε τάίοε-είηΐΖΣε 3 Ιασά Ιεάε βι ΣθΒΓόάυ εεο. 

Ρεεευ Ζίΐ εζαόίθΒΖυ άαάα υηάΐρπίΖΒάίΓ υηάίΓΓίΖαά γά ΧγΙ νζί η$υ ρθβββ. 

Ιη ίεάε άί σάε, 1 εοΖΖοεσΓίΖΖί ά&Γ.ηο ΣζρααΖα Ια ρπεεεηΖε άΐσ^ίασαζίοηβ. 

Τεη δΐυίβ ΗΒαπναπ άθ οηάθΓρβζεΣεηάεη άσσε νεπ&ΙαΓίης άεάοεη 
οηάεΡΖεΣεηά. 

Ώε ιζηάεπΖερηεΖθ η&τ υηάεζ~Ζβ£ηεΖ θπΣΙβγΙ ηρ-εη Ζίΐ νί ΖΖβπΙίρ-ήε ΐ. 

Εβ ίε άο συε οε αάα Ιχο-αΒΒΐηαάοε ίίπζζασαα α ρπβεεηΖε Ώεσ1β.Γ3<.0 V 

Τβςζβπ ναίννάεΣεϊ οναΖ β 1ΙΣίτΰ οΙΖΖβώθθΖ , αείαηζάυίζΒίΒβεΖΙ είίάεη 
ναΙΣιυυΖεΖΖνΙηα, αΐ ΙεΙτίτΖ οΙΖΖαηεεΖ ζαχααη γΙεΙεεορίζπνΣεεη . 

*■» ί * 

Τίΐΐ όεκραάΖεΙεθ Σασαν Σβγ υηάεπΖεσληαάε υηάθΓΖεσΣηβ Ζ· άεηηα 
άβΧΙαΓαΖΙοη. 



ΦΕΚ 22 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ σΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Ηβσδα θώ Συ&αηο, λ άΧβσΙεβ Γ5 άβ εΒρΖΙ&χοδζβ δα λ 11 πονβαί βαΖθ5 σσΣβηΐα γ 
ΡΡύΟ. 


ΙΙάίαΓάΙββ Ζ 1 Ιυ^8Βσ, άβπ 5^2Γ5ΐβη<ίβ Ξβρίββ&β,τ αϋίβη ΔυαείΓείίβ σ# 
σίίβσ^'ί' ί .Γ5. 


ΰ&Ξού&ήβα ζν : Σό£ρώο απ Ββοδζ&ύηΐβη β'ερΐ:&πί>&Γ 

ηΒυΏΖθΣηΣμΏάΒΓΐασΣΐυηάασΣΐζ ίξ. 


Εγινε στο Ασυγκάνο, στις δέκα έξι Σεπτεμβρίου χίλια εννιακόσια ογδάντα 
οκ τώ. 


ΰαηβ αΐ Σμ^αηα ο η ΖΣ& 5 ;χ-ίεεηϋ άργ αί Ξερΐβζιδ&Γ ίη ΐδθ '/ββγ αο& 
ζδονΒζηά ηΧ.ηε ΣυηδΓ&ά Βηά β βδΐχ-βί^δζ. 


Σαΐζ 3 Σνςαηπ, Ια ββΙζβ 3ερ{:£Ζ0Γ£ ζί 1 ηβυ/ ρθβϊ ^α3ΐΓβ-ν1η^Ζ-Συϋ. 


Αγώλ άΣαα.ΐαζιΣ 1 Σν^αηο, ζη 
ηαοί £ζ4αά οσΣΐα 3 δοσΑΖ. 


βα Ια 


ν 

άβζξ 


άθ 


* / 

βί33 ζαηώρίΓ 


33 ΣΣ 11 3 1 23 


Πί 1 β 


Φ · X / 

03 ογΖ ί Σύναζα Σίηη ΞβχΐαηόΑ. δα£ εθρΐ&σδΒΓζαζ3άαζ ηίΖ3&η δΏΤίδζνο ίΐΐίίί υ 
°Β ΔΐΐΒ. 


Ραΐΐο 3 Σ ιΐ£ 3 ηο, αάάΐ' 3&δ1σ. ζθϊϊβιπΣγζ αί 11 εηονβσβη ΐοϊ ΐαζΐοΐ ΐα. 

±Β Σν^Βηα, δΒ ΖΒάΐΐ£7ΐδΒ οβ ΟΖΒ2ΠΟΒΓ ΏΒ£■= Ώ Ζ X ΒΠΣ ΟΓιδΒΓά ΒΡΣ ΐΒΓι ΐ 3 ρΣ ΐ 1 ζ . 

ϋΖί&Γάίζ&Ζ ^ Σν£αηο, ά&η 3&Σ3ΐβζά& ΞβρΖβζιδθΓ ηΐΐΐεη ΣνπάΓβ α$ βΖϊΙβϊϊβ. 

ΡθΙΖω βα Σπ^αηα, &η δεζαΞεβΙε άβ Ξβΐ&αδΓο δε χ±1 'πονβσδπίοδ β οΙϊβπϊβ β 
αΧ ΐσ. 


Τ&Σζγ Σα^αποΞεα ΚυυάεηΖΒηαΐαΐΞΐΛ ραΙναηΆ εγγεΣμνΐΒ νυοΏαα 

/ΣδεΣεαπεα ΐαα ΣΒΣδεΣεαηΙτχΒίζίΒΏΐαΙζαΣδΒΣΒΒη. 


5σπ ΞΣθάδβ 1 Σιχ^βώο άβπ Ββχΐαηδβ ΒβρΐβζιΣβΓ ζιίΐΐοηΣιιτιδζααΐΐίοαΐΐα. 
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ΕΦΗΜΕΡϊΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Ροόγ 1& 3 ουν€Γηεηβη± άη Ρογαυηβ άα Β*ΐ£ίςυβ 
νοοΓ άβ ΚβχβΠηζ να η Λβίτ Κση ί η2α~ 1^ Κβ Βαί^ίβ 


<υπογραφή) 


Ρογ Γθ£ΒΓίΏ£εη ίθΓ Καιΐ£&Γί ε αΐ Ώαααα γΚ 


(υπογραφή) 


Ρπγ άί& Κθ$ίβΓ·υη£ άβΓ Βυηά&5Γβρυ&2 2Κ Οβυ ^Βούΐαπά 


Για την Κυβέρνηση ν,πς Ελληνικής Δημοκρατίας 


( υπογραφή) 


Ρογ θ2 Οαβί&Γηα άθΐ Ρείηο άθ Εεραηα 


ΡανΓ 1β ^ουνβΓηΒΜκη-ί: ά& Ια Βθριιϋΐ ίςυβ ΪΓαησαΙδΒ 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΤΙιαΓ οβααπ ΚίαΙΐΛ* ηα ύβίΓβαηη 


Ρ&γ 11 ξαν&Γηο άθΙΐΛ Ββρυ£>£>1 Ιαα ϋαΙΙαηΛ 


(υπογρσφή) 


/ 

Ροιιγ 1β ζονν&ΓνΒαΒΏ'ί άυ Οτζηά-ΏυσίίΒ ά& 1·νχ&ζαδοιΐΓ£ 


(υπογραφή) 


Υοογ άβ Ρθ£θΓίη£ νβπ ΧοΓΛηΪΓυϊ άθΓ ΚβάβΓίαηόεη 


Ρβίο ΟονβΓΏΟ ά& Ρεραοΐίοα ΡοΓ'ίΌξ'νθΞ3 


(υπογραφή) 


Ρογ ±Ϊ1Β ΟονβΓπαβιι-Ι: οί ϊϊιβ υηϋθά Κίηχάοια ο£ υΓβαΙ: ΒΓΐΐαΙη α,ηά ΡοΓΐήθΓη 
ΐΓβΙ&αά. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΛηλπΤη ΤβΗ αντιπρ όσωπων τΩη κγβκρϊιηΣχΩ» τΟμ ολτΩν 

ΠΟΥ ΤΠΟΓΡΑΦοΓΒ ΤΗ ΣγΜΒΛΣη ΤΟΥ ΔΟΥΓΚΑϊϊΟ ΤΧ ωπγιτα τττπ \ τ ιπγλη τΌ» 

κτρΩπαιχΩν κοινοτητοη 


Κατά την υπογραφή της σύμβασης για τη 5ιει9νή δικαιοδοσία και την 
εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές <οι εμσ'αρικές νσοβεσεις τον έγινε στο 
Λανγκάνο στις 16 Σεπτεμβρίου 1988, 

01 ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΗΕΛΩΝ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

ΑΠΛΩΝΟΥΝ ότι «9εωρονν σκόττιμε να λαμβάνει το δικαστήριο των Ευρωσαΐκών 
Κοινοτήτων τροσηκόντως νσόψη τον, κατά την ερμηνεία της συμβάσεως των 
Βρυξελλών, τις αρχές που σεοιΑαμβάνοντσι στη νομολογία τον αττορρεε ι 
από τη σύμβαση τον Λονγκάνο. 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Εη ίβ (3β Ιο οΐ33ΐ, 1θ5 3&3.]'ο ίΐπηβηΐβδ δυδΟΓΪΙϊβη 1β ρτβδβηί* 

Οβο 13 Γ 30ϊόη . 

Τίΐ β Ιδβ ί3βΓ3ί &3Γ υηά β γέ ββη β<3 β υηϋβΓδίίΓβνβ-ε άβηηβ 

«Γΐ<1*Γχη8· 

Ζυ υτΐίυηίΐ άβδδβη Ηβ&βη (3ίβ υπτβι*ζ«ϊοΗηβΐβη ϊΗγ* υηϊβΓίοίΐΓ ϊ-ίχ 
υηίβΓ ϋίβδβ Ε γ ΙίΊ 3 γ υ η β β*5βΐζΐ. 

Γε πίστωση των ανωτέρω, οι. υπογράφοντες πληρ ε ξοΟσ ι ο ι έδεσαν την 
υπογραφή τους κάτω από την παρούσα όήλωση. 

Ιπ «χτη«55 «ήβΓβοί ϊΗβ υπιίβΓδίβπβά ίιβνβ δϊβπβά ΐΐΐίδ 
Οβθΐ3Γ3ΐ χοη. 

Εη ίοΐ <ή« ςυοί 1*5 δουδδΐβηέδ οηΐ δίβηέ 1β ρτίδβηΐβ 
ί1βοΐ3Γ3ΐ ϊοη. 

I 

ηί ίήΐ3ηΟ δϊη, οΙτυίΓ Π3 ιάβοΐηβ *ήίο5-5ίηΐ·εή« 3 Ιόιηή 1βί5 βη 

Οβ3Γ!αΗύ 5ίθ. 

£*55υ τΐΐ δΐβόίβδΐυ Ηβ£β υηάϊΓΓίίβόΐΓ υηάϊΓΓϊτβό ^ϊίΓΐίδίηβυ 

Ρ«553. 

Ιη ί·<3β ά ΐ οΗ*. ϊ 50ΤΧ050ΓΪΪΪΪ ίιβηηο ίϊπηβχο 1β ρτβδβηίβ 
ά ϊοΗΙβΓβζ ϊ οηβ. 

Τβη Ιίΐί^β Η33Γ73Π άβ οηάβΓββτβΙίβηύβπ <3«2β νβΓ^ΙβΓΐπβ Ηβ&ββπ 
οη<3«Γτ*!<βηϋ. 

Όβ υη<3βΓΐ*8ηβΐβ 1ΐ3Γ οη3βτΐββηβτ βΓΐίΙβρίηββη ΐίΐ νϊΐΐβΓΐίβ^** . 

Ε σι ίβ ϋο ςυβ 05 3&βϊχο-355 ίηβάο 5 ίΙπηβΓβη β ρτβδβηΐ* 

ΠίΟ 1 . 

Τβαίθπ νβΐίχιυάβνδϊ ονβτ β 11 β V1 γ ί ο ϊττ βπββΈ , βδϊβηιηυΐίβίδβδτ ί δϋ^βη 
νβΐίαυΐβΐτυίηβ , β 11β)<ΐτί οΐΐΐβηββΐ τϋαιβη γ1βί55ορΐιηυ^5«η. 

Τχ 11 ΙιβΙίΓβίΐβΙδβ ΗβΓβν Η3Γ υηάβτΐ*ο1<πβιά* υη^βΓίβοΐίηβ'ϊ «1βηη3 
άβΙίΙβΓβΐίοη. 
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ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Κθαϊιο βη Ευβαηο, α άίεσίεθίε άε Βθρϊίβα&Γβ άβ αΐ 1 ηονεσ1εα£οε οσΕθη£α γ 
2θίσ. 


υόΣατάίβθέ 1 Ευβαηο, άεη εβΡε£βηάε ΒερέβαόβΓ η1££&η ύυηάρεύε Οβ 
0~~&Ο£ΖΙγβ. - τ 

ΟεεσΕεΕεη ζ υ Ευ βαηα αζ: 5 ΒσΕζθΕη£εη οβρέεζιόεΓ 

ηβ νηζβάηΕ υηάβσ£3σΕ £ ιιηώ^είί- 1 β· 

Εγινε στο Αουχκάνο, στις δέκα έξι Σεπτεμβρίου χίλια εννιακόσια ογδόντα 
οκτώ. 

Ώαηε 3 £ Ευραησ οη ϋιβ ε1χ£εεη£1ι άεγ σ£ Ξερ£&ζίδεΓ 1η ΐ2:<? γε3Γ οηε 
ϊΣσιΐΒΒΩά ηίηε ΕνηάΓεά αηά βίβή£γ-είβΕ£. 

Ρβ££ 3 Ευβαηα, 1β εβίζε ΞβρέεζιδΓθ χαΐ 1 ηβυΣ σβη£ $να £Γε-νίζβ£-δυί £. 

/ / > ✓ 

,ί-Γ-τβ ί Ιυ^θηο, <3Π 5βιι ^3 είθβ^· ΚβίΛ ΡοζιΡβΙγ ββ δήΐίαίζι ζιΐΐβ 

ηοα £Ρθ3ά ασΕ£σ λ ύσοΔΐ. 

0ί ογ£ ί Ευβαηα Εΐηα εεχδαηάΒ ά&β Βερ£εζ:£>βΓζΐΒηΒ<^ΒΓ ηί£^<αη ύνηάηια α ££3 £ ϊ' ιι 

Ο 3 ά £ £β . 

Ρβ££ο α Ευβαηα, αάάί' εεάΐσί β&££θζι£>γθ βΙ 11βηονεσεη£ο££3η£α££α. 

Οεά&αη £β Ευβαησ, άθ ζβε£ ίεηάβ εερδβΒδεΓ ηεβεη £ ί εηδαηόεζά 3^^ £Βη£ΒσΕ£1β. 

1!£ίθΓά1 βθ£ ί Ευβαησ, άεη εείεδαπάθ εερδεπδθΓ η1±£Έη ήυηιόΓε οβ α££1α££ε. 

Ρε1£α βα Ευβαηα, βα άεζαεεθίε άε 3 &£θβ&γο άε αΐ1 πανεσβηδαε ε α1£βη£α ε 
οΐ £θ· 

ΤεΕ£γ ΕυβαηοΒΒα Κυυάθη£εηα£οίε£α ραΐναηα ζγγείενυδα νυα ηηα £υδα£ 

γδάεΡεα πββ £αα ΚβΕ άθκεαηΣναζιεη ίϋέα ήάθ>5&η . 

Ξααι εΡεάάε ί Ευβαηα άβη εεχ£αηάε Βερδεηδετ ηΐ £ δαηδυπάσαα ££1οα£ £α. 



_ ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥ8ΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) _ . 

Ρσητ 1β &ονν€Γηβ]ΒβΏ·έ άυ Ραγαχυαβ άβ Βοΐχίςυβ 
νσοΓ άβ Κβ£βΓίη£ ναη Λβί Καη1η]^Γί^Κβ Ββίζίβ 

(υπογραφή) 

ΡοΓ Γβ^&ΓΐΏββΩ. ίΟΓ Καη£&Γ 1 3 &± ΌλΏΟΛτΊγ 

(υπογραφή) 

Ρώγ άίβ Ρθβ-ίβΓνπβ· άβΓ Βυηάβ5ΓβρυΙ)1 ίΚ Όόα±αοά1αηά 

Για την Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας 

<υπογραφή) 

Ρογ βΐ ΟοβΙβΓηο άβΐ Ρβίηα άβ Ε5ραηα 

Ραυι~ 1& £οννβι~ηβηβπ1: άβ Ια Ρβρυόΐίφύβ Ιταησαΐεβ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΏΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ} 


7Ί:αΓ ο&αηη Εΐ3ΐ£3ζ, η& ΙιεΙτεαππ 


Ρθγ 11 ξπνθτηο ύθΐΐα Ρερυϊ>&1 103 1 £3 112X3 

< υηο γρσφ ή ) 


Ρωιιγ 1θ ραυνετνερεπί άυ 6 γ 3 ηά-Ουούε άε Σ,νχεαύοιίΓ^ 

(υπογραφή) 


νοοΓ όε Ρ,εζ&Γίο.ξ ν&χ £ε£ Εο π 1 ΐΐ1<~ 111< ά&Γ Νεάετ ΐΆχάετ. 


Ρθΐο Οανετηο 03 Ρερν£>2 1θ3 Ρογ£ ιΐ£Ωθ$2 

( υπο γροφ ή) 


Ρωγ ζΡβ ΟονβΓααεηϊ σ/ £Ρε Ι τ η1£εά Κίηράαπ αί Οτεα£ Βγ1£ 
ϊΓ<Ξ 1 2.Γ.Ρ. . 


2 1γ. βηο? Νρ 



ΦΕΚ 22 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΛπΛΟΤ^ί ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤθΝ Χ.ΥΒΚΡΗΗΣχΩΗ ΤΩΗ ΚΡΑΤΩΝ 

Ψ 

ΠΟΤ ΥΠΟΓΡΑΦΟΥΝ τη ΣυμβαΣη του δουΓκανο 
ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΚΙ ΝΑΙ' ΚΕΛΗ ΤΗΣ ΚΤΡΩΠΑΙΚΗΣ ΖΩΝΗΣ ΚΛΕΥΘΧΡΩν ΣΥΝΑΛΛΑΓΩΝ 


Ζατά την υττγρσρή της σνμ[?ό< 7 δως Υ> 7 τπ δ* («ΤΙ οδοπ-, α κακ τ Ρ υ £<Γτί 4££Γ η 
α~οφάσεων σε ασχι^ές <βι εμταρυτες ντο<3εσεις, 

ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ,κυβερκηΣεΩν τΩν ΚΡΑΤΩΝ κελΩν Τ“Σ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ζΩνηΣ 
ελεύθερων ΣυναλλαΓΩν, 

ΔΗΛΩΝΟΥΝ ότι θεωρούν σιτότιμο να λαμβάνουν :ι δικαστήρια τυκ χωρών 
τους τραση*·όντως ντοψη τους, κατά την ερμηνεία της σνμβάσεως του 
Λουγ*·άνο, τις αρχές του τεριέχονται στη νομολογία του Δικαστηρίου των 
Ζνρωταίκών Κοινοτήτων εαι των δ ι <ασ τ ηρ ίων των ιερατών μελών των 
Ενρωταϊ<ών Κοινοτήτων, ή οτοια αφορά τις διατάξεις ε<είνες της 
σνμβάσεως των Βρυξελλών τον έχουν κατ'ουσία εταναληφθεΐ στη σύμβαση 
-ου Λθ'Ύ«·άυο. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) _ 

Ση ίβ άε Ιο ΰυβί, Ιοδ 3&3}ο ίΐηηβηΐβδ δυδΟΓΪΡβη 1β ρΓβδεηίβ 

Οβθΐ3Γ3θί0Π. 


τη Ϊ3*]<Γϊίτ*ΐ56 ΗβΓ3ί Ιϊ3γ υπ ά β γ- τ β 8η β ιά β υηε1βΓ5ΐ<Γβνβϊ ύβηη* 
β γ 1ί 1 ίτίηβ . 

Ζυ ΙΙτΊιυηά όβδδθη Η30βη άϊβ υηχ6Γ2βίςΗηβτεη ϊ^Γβ υηϊρΓδο^ΓΪίΐ 
υηΐβΓ (3ϊρ5β ΕΓίίΙθΓυπβ ββΞβΐζΐ. 

Γε π'στωσπ των ανωτέρω, οι υπο γρά<ρ ο ντ ε ς πληρεξούσιοι έδεσαν την 
υπογραφή τους κάτω από την παρούσα δήλωση. 

Ιπ ωϊΐπβ55 ωΗβτεοί ΐΗβ υηάβΓδϊ 8 ηβ<3 Ηβνε 5 Ϊ 8 ηβ<ά ΐ>ιί 5 
Οβο13Γ3Ϊΐοη. 

Εη ίοΐ <3β ςυοϊ 1β5 5ου55Ϊ8πί5 οηί 5ΐ&η4 1β ρΓέδβηΐβ 
<3 β ο 13 γ 3 ΐ ί ο η . 

3ο ί ή ϊ 3 π υ 5ΐπ, αΗϋΐΓ π 3 ίβοϊηβ ΐΗίσδ-δίηίς}". ε 3 14 οι Η 1βΐ5 ογ. 

Οβ3Γ0Ιτύ 530 . 

1=β55υ ΐίΐ δΐβόίβδΐυ Η3ί3 υπό ιγγ ίχβό ϊ γ υηόΪΓΓΐτβό γίϊΓίγδΐηβυ 

Ρ β 5 5 3 . 

Ιη ί ε ά β άί ο Η β , 1 δοτΐοδΟΓΪΐίϊ ή 3 π η ο ί ϊ γ β> 3 ΐ ο 13 ρτεδεπτε 

0 ϊ θΗ13Γ3 21 Ο Π β . 

Τβη Ρΐίίΐΐθ ωβ3Γν3Π <2β οηάβτββς βΐί βη<3 βη όβζβ νβΓίέΙβΓίπβ ΡβΡΡβη 
οηόθΓΤβ1<θπό. 

ϋβ υηάβΓίβΒηβΐβ ή3Γ υηόβΓίββηβτ βχ*1<ΐ3ΓΪη 8 βη ΐϊΐ νίΐτ βτ 1 ί 8 ήβτ ■ 

Εαι ίβ άο ςυε 05 303 ϊχο-355 ίηβάοδ ίχηηβΓβίη 3 ρΓεδβηίε 
ϋβςΙβτ3ς3ο . 

Τ 3 σι 3 η ν3)<υυΗ Λ ν5Ϊ ον3ΐ 3ΐ1β1<ΪΓ,ίοΐ'ΐ'ε3ηβ«ΐ, 35ίβησιυ)<3Ϊ5β5Τΐ δϊίΐιεη 
ναΐτ/αιιτ ε 1*ι:ίηα , θ!1β!< 1γ ] οΙίίάΓ.ββ* X 2 ~ 3 γ. γ 1 ε ΐ55σρ ίηι*Κ}δτι . 

Τΐ 11 ΡβΙίΓβί-ίβΙδβ ή3 γ βν Κ3 γ υηάβΓΐβσ^ηβεΙβ υηόβΓΐεοΚπβχ άβηη3 
όβ!< 13 γ 3ΐ ίοη . 



ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΏΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΗεαΣο βπ Ινζζηα, 3 άϊθΟίΒ&ίΞ άθ Ξβρζίι 
οοΣα. : 


70Γ2 άε αί 1 αονεαΙεηΖαζ οαΣεηΖΆ 


νάΤΑΓάίρε Ζ ϊ,νζΔΛΩ, ά&η 5θ1<5 Ζεηάε Βερ 


ζετζόετ πτΖΖεη £ ιιηέΓεάί 


ΟΖΖΘΟςΐ 1 Γ 5 . 


ΟεΒσΣεΣεη ζυ - υ 3 3ηο ατζ 

Γ.ευηζεΣηΣυηαεΓΖΔοΣΖ Μ<^3^. ι 1 ζ ζ ι τ. 


^εαόζεό.η Ζεη 


ιε υζεζσε: 


ζγι νε στ ο Λονγχάνο, στις 
οκτώ. 


■ξι Σε πτευΣρί ον χίλια εννιακόσια σγ5ΰν τζ 


Σοηε 3ί Συ 3 3 ηο αη ϋ>ε β έ χζεεηζά ά=>γ ο Τ' ΣερΐεζοΒΓ 
ζήαυΒΑηύ ηΐηε Συπάτεά 3ηά ε ΐγήΖν-ε ί 3 ήζ. 


ίη Ζηε 7?.ιγ οπϊ 


? 3 ίζ δ Συ ζ»ηο. 1* Βείζε Βερζε 


γ ε-όΓθ .τ ίΐ ηβϋί σε.ηΖ ρυσΤΓε-νίτ.^ζ-όιιίτ. 


/ _ / 


Αγχλ «ΙΑμλλλΛ ί Ινςαηο. *η εεν Ια άθ3 3 άε ΜΣεε.ζ ΡοωΣ.δϊγ βα ϋϋ1ί*ζη αι .€ 
η&οί 3 σββά οοαζο ά ίιοοΣζ. 

$0 ογ Ζ ί Συςιηο Σίηπ ΒεχΖειηάΑ άα 3 εερΖεαιόεΓτζ3ζΐ3 03Γ η1Ζ3&η Λυ πάτυα &·..3~ίυ 
3£ ΑΖΖΑ. 

ΡαζΖω 3 Σνβ· 3 πω, 3 άέί' ζεάίοΐ ζεΖΖερΣΓε αΐ 1 1 ε.ζονεαεπ ΖοΖΖαρ Ζοζ ζα. ^ 

Οεάζαη Ζε Συ 5 *πο, άε ζεζΖΙεηάε β β ρΐβ»6β^ αβ^ατ ί εηίιοηάεΓά εαόΖεηΖεαΣΖΤ ε . 
υζΣΒΓάχχεΖ 1 Συξζηο, άεη ΒβϊεΖεηάε ββαίββ&βΓ ηίζΖεη ϊυηάΓΒ ο ε ΑΖΖΙχΖζε. 


Ρεί Ζα δα Συ ε αηα, ετπ άεζΑΒεείζ 
αί ί ο. 


άβ 5εΖεζΖ>Γθ άε ζηίΐ ηονεαετιΖοΒ ε οΤΖεηΖΑ 


ΤθΣίγ Ιν 3 3ηο53* ΚνυάεηίθηΔΪοΐΒΖ* ρΔΪνζηε 5 γγζ&υηΖα ννοη 

γΣάθ!εΒΑηΒ3Ζ33 ΥΛύάε^ΞΒΠ^γτηΐΏβτΖΑίΤΑΛάείζΞΑη. 


Γ>3 ί υΛί ; 


Συξεηα άεη εεχΖοηάε ςερΖειαΡεΓ ηχΖΖ 


5ο.·ώ ΒΚεάάε ί 


οηάνηάΓΑΑΖ ϋ οαΖ Ζα■ 
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ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ 

Ο» αντιπρόσωποι: 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΒΕΛΠΟΥ. 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΜΚΗΣΔΗΜΟΚΡΑΤΊΛΣ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ. 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ. 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΙΣΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΓΤΑΛΙΚΗΙ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ. 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΔΟΥΚΑΤΟΥ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ. 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ. 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΝΟΡΒΗΓΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ. 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ. 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ. 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΚΗΣ ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΛΝΔΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ 
ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

συνελθόντχς στο Λοογχάνο, στις δεκαέ’ι Σεπτεμβρίου χίλια εννιακόσια ογδόντα οκτώ, στη 
διπλωματική συνδιάσκεψη για τη διεθνή δικαιοδοσία σε αστικές υποθέσεις, διαπίστωσαν ότι στο 
πλαίσιο αυτής της συνδιάσκεψης καταρτίστηκαν και θεσπίστηκαν τα ακόλουθα κείμενα: 

I. η σύμβαση για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές 
υποθέσεις* 
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II. τα ακόλουθα πρωτόκολλα τα οποία αποτελούν αναπόσπαστο μέρος της σύμβασης: 

— αριθ. 1, για ορισμένα ζητήματα διεθνούς δικαιοδοσίας, διαδικασίας και εκτέλεσης, 

— αριθ. 2, για την ομοιόμορφη ερμηνεία της σύμβασης, 

— αριθ. 3, για την εφαρμογή του άρθρου 37" 

III. σι ακόλουθες δηλώσεις: 

— δήλωση των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών μελών που υπογράφουν τη 
σύμβαση του Λουγκάνο τα οποία είναι μέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων σχετικά με το 
πρωτόκολλο αριθ. 3 για την εφαρμογή του άρθρου $7 της σύμβασης, 

— δήλωση των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών που υπογράφουν τη σύμβαση του 
Λουγκάνο το οποία είναι μέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 

— δήλωση των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών που υπογράφουν τη σύμβαση του 
Λουγκάνο τα οποία είναι μέλη της Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών. 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


309 


Εη ίε άί Ιο ααΐ. Ιοί ζόζίο βππζπιεχ χυχετϊΒεπ 1ι ρταε ηκ Ααι Εηαΐ. 

ΤίΙ ΒεΙσχέτεΙίε Η«αί Ηατ υη^εττεκηειίε ιιπόετίΐυενετ όεππε ιίοιαία. 

2ο υτίπιηό όείϊεη ΗζΒεη <ίΐβ ΙΙητεΓζεϊοΗηειβη ϊΗτε ϋηιεΓϊοΒπΙτ αητετ ώαε ίοΐιίαβζίαε £«εεη. 

Σε πίστωση των ανωτέρω, ον υπαγράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την 
παρούσα τελχκή πράξη. 

Ιη νσοηεχχ λνΗετεοί, τΗε υηάεπΐρϊβίΐ Κανό εϊ^ηεά ιΗίί ΡίηζΙ Αατ. 

Εη ίοϊ άε ςυοί, Ια ιουκίςηά οητ ζρροχέ Ιευπ εϊςηαηίΓεχ ζα Βζ* <3ο ρτάεητ ιστ ΕηζΙ. 

Οί ίΗϊιηό ιίη, οΚοϊγ η» δζοίηε τΗίοΑ-ίίπϊτΕε ι ΙίχηΒ Ιου ζη Ιοηχττζάπ ΟιηοοΚηζζτΕεζοΗ εεο. 

Ρέστο πΐ χτζδίεσπι Ηζ/ζ υητϋτπταδίτ αηάϊι-πτζδ Ιολζ^ετδ ρ«τζ. 

Ιη £«Ιε άί οΒε, ί ιοποίατίτή Ηζηηο ζρροστο Ιε Ιογο 6ππε ϊη οαΐεβ ζΐ ρτεεεητε ζπο Βηιίε' 

Τεη ΒΙϊ|'Ιιε ννζζτνιη άε οηάεΓ£ατε1εεη(1επ Βαη Ηιηότεΐίεηϊη^ οηάετ άεζε 51οΕζΙπε ΗεΒΒεη υεστείά. 

Τϊΐ Βείατείιείσε Ηζγ <1β αηόεΓτε^ηαε αοάεττίετενετ άεηηε 5Ιυπζ1«. 

Ενη (έ άο ςυε ο* ζΒζϊχο-ζκίηζάοί ζρικεταπι α χηζχ ζΗΪηζΓΟΓζχ ηο Κηζΐ άο ρΓ«εητε Αστό ΡίηζΙ. 
Τζτηζη νζίςυυάεΐωί ζΐΐεΐϋηοϊτιζηεα ονζτ, ζΐΐεΐίΐηοίαζηεετ εζιπζπ ΡάζπδρόντζΙαηζη. 

Τϊΐΐ Βείπζίιείίε Κόταν Βατ ιιηάεπεοίαιζάε απάεπεείιηζτ άεπηζ 5Ιοιζ1«. 


ΗεεΒο εη Εο^ζηο, » άϊεαχέίσ δε $ερα«π0Γε άε γπϊΙ ηονεαεητοε οοΗεηιζ γ οσΒα. 

υόίαΕΓόί^ετ ί Εϋξζηο, άεη χείεκεπάε εερτειηΒετ πϊπεη Βοηάτεάε 05 οπεο^/ίη. 

ΟεσσΒεΒεη ζιι Ευ^ζηο ζπν ίεοΒζεΒπιεη δερτετηΒετ ηευηζεΒπΒυπάεΓτζσΒειιηδζεΗτζίξ. 

Έγινε στο Λουγκάνο, στις δέκα έξι Σεπτεμβρίου χίλια εννιακόσια ογδόντα οκτώ. 

ϋοηε ζτ Εαςζηο οη :Βε ϊίχτεεητΒ άιγ οί δερτετπΒετ ίπ εΒε γεζτ οηε εΒουιζηδ ηιπε Βοηάτεά ζηά 
εί^τγ-εί^Ηι. 

Ρζίι λ Ευ^ζηο, !ε χείζε «ριεπιΒίε ιηϋ ηεο£ εεηι ςυιπ-ε-νίη^τ-Ηοίε. 

Ατηζ άΒέζηζιπΗ ϊ Εο^ζηο, ιη εέό Ιέ όέζ£ άε ΜΗέζπ ΡόπιΒζίΓ $ζ ΒΗΙίζΐη ιηίΐε ηζοί §αέαά οοΒγο λ 
ΗοαΗι. 

0|όττ ί Εα£ζησ Βίηη εεχτζηάζ δζ£ ίερτειηΒεΓπιίηιδίΓ ηιηίη Η υπό το δ ίιτιη'υ ο% ίηα. 

Ρίπο ι Ι.ιΐ£»οο, ιόίί κιϋα ίεττετηΒτε ΓηίΙΙεηονεοεπΓοπϊητοπο. 

Οεδαζη ιε Σα^αηο, όε ζειιίεηόε ίεριειτιΒετ ηε^επτίεηΗοηόετιΙ ζαΗιεητζαΗϋξ. 

υιέείόΐ^ετ ϊ Ευ^ζηο, < 1 επ ιείειτεηόε εερτεαιΒετ πίπεη Κυπιέτε ο§ Ιπϋπε. 

Ρείιο ειη Ευςιηα. ετη όεζζχεεϊε όε δειετηΟΓο όε γπϊΙ πονεεεητοι ε οίτεηιζ ε οίτο, 

ΤεΒτχ Εοςζηοεχζ Ιιουόεητεηζτοϊχ» ρζϊνΐηί ίγντλαυτζ νοοηπζ πιΚατ νΗάείεχάηχαταζ ΙεαΚόεΙίχαηΙτγιη· 
ιηεητζΙιζΗόεΙωζη. 

5οσι ίΐΕεόόε ί ίυξαηο <ίεη ιεχτοηόε «ρτεπιΒετ ηίποηΚοηιίΓαάΗίοίπα. 
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Ροιιγ Ιβ 5οανετη«η«ι( (Ιυ Γογιαιηο άκ ΒβΙ^ϊςιιε 
νοοΓ <1β Β.β£«τίη 5 ν»η Β« Κοηίηίςηίΐε Ββίρέ 



Ρογ ΓΓ^βΓίηΒβη £ογ Κοη^εη^κ ΟίππΑτ^ 



ΡύΓ ϋ<: Κερεπιαζ <1ςτ Βαη^βίβρυΒΙϋ: ΟοαικΗΙίη^ 


[ϊΆ λχ ^ 


Γιο την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας 




ί 


9 



ΦΕΚ 22 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


311 


Ρ)ΤΪγ ηΤάϋήόΓη Ιχδνείδίίίηί Ιίΐιηεΐί 



Ρ«· ϋ ^ονετηο <4ε11ι ΚερυΒΒΙίοί ί(2ΐΪ3π2 





Ροιιγ 1ί |ουνεπιεηιεηΓ δυ ρΊηδ-διιεΙιέ δε Ι_ιυε«ηΒουΓ2 



Vοογ δε Κε5επη8 ν»η ί»εϊ ΚοπίηΙεηιΙί δεΓ Ν’εδεΓίίηδεη 



υ^υ2-. 


Ρογ Κοπ^επίςεϊ Νοι^β Β-εχιεπηξ 



ΡύΓ δϊε Β,ερεηιπΒ δεΓ Ρ.ερυΙ>ϋ1: ΰ««τηώ 
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Ρ«γ <1ί« Κβρβπιη^ άα 5€Η\νΜΐεπ5εΗίη 

ΡουΓ 1β ΒΟϋνετηβπιεηί 1» Οοηίβχΐέτϊαοη μιη;ο 

Ρετ ϋ £ονοτηο ιΙεΙίΑ ^οη/«^^Γ 1 ζ^οη« ΓνίζίΕΠ 




ι . *. \ ' 4 ι_ 





Λ ^ι. 

"Ν 



ϊαοΓπςη ««ϊνιΐΐεη ΚιΙΙίπιΙ^οη ρυοίκια 




Ρογ Κοπιιπβ»π 1«Λ 5νεΓΪ§« Γ«Βςπη£ 
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Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει οπό τή δημοσίευσή 
του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Σύμβασης 
που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του 
άρθρου 61 αυτής. 


Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφη¬ 
μερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως νόμου 
του Κράτους. 

Αθήνα, 18 Φεβρουάριου 1997 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ Δ. ΣΤΕΦΑΝΟΠΟΥΛΟΣ 

ο· ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΕΘ«ΚΗΙ ΟΙΚΟΝΟΜΑΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

ΠΑΝ. ΠΛΠΑΝΤΩΝΙΟΥ ΕΥΑΓ. ΠΑΝΝΟΠΟΥΛΟΣ 

Ο ΑΝΑΠΛ. ΥΠΟΥΡΓΟΙ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΓΕΟΡΓ. ΠΑΠΑΝΔΡΕΟΥ 

θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους 
Αθήνα, 18 Φεβρουάριου 1997 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΕΥΑΓ. ΠΑΝΝΟΠΟΥΛΟΣ 
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ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 

ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΠΣ 

[ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34 * ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΕΙ.ΕΧ 223211 ΥΡΕΤΟΚ*ΡΑΧ 52 34 312 


ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΕΞΥΠΙ- 

ΡΕΤΗΣΗΣ ΠΟΛΙΤΩΝ 

ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

Σολωμού 51 

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΑ ΓΡΑΦΕΙΑ 

ΠΩΛΗΣΗΣ Φ.Ε.Κ. 

Πληροφορίες δημοσιευμάτων Α.Ε. - Ε.Π.Ε. 5225761 

5230841 

Πληροφορίες δημοσιευμάτων λοιπών Φ.Ε.Κ. 5225713 

5249547 

Πώληση Φ.Ε.Κ. 5239762 

Φωτοαντίγραφα παλαιών Φ.Ε.Κ. 5248141 

Βιβλιοθήκη παλαιών Φ.Ε.Κ. 5248188 

Οδηγίες για δημοσιεύματα Α.Ε. - Ε.Π.Ε. 5248785 

Εγγραφή Συνδρομητών Φ.Ε.Κ. και 
αποστολή Φ.Ε.Κ. 5248320 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 

25ης Μαρτίου 21 Τ.Κ. 541 00 (031) 423956 

ΠΕΙΡΑΙΑΣ 4136402 

Νικήτα 6-8 Τ.Κ. 18531 4171307 

ΠΑΤΡΑ (061)271249 

Κορίνθου 327 Τ.Κ. 262 23 224581 

ΙΩΑΝΝΙΝΑ 

Διοικητήριο Τ.Κ. 454 44 (0651)21901 

ΚΟΜΟΤΗΝΗ (0531)22637 

Δημοκραπας 1 Τ.Κ. 691 00 26522 

- Μέχρι 8 σελίδες 150 δρχ. 

ΤΙΜΗ ΦΥΛΛΩΝ - Από 9 μέχρι 16 σελίδες 300 δρχ. 

ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ - Από 16 σελίδες και άνω προσαύξηση 100 δρχ. ανά θσέλιδο ή μέρους αυτού 

ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ Φ.Ε.Κ. 

Τεύχος 

Κ.Α.Ε. Προϋπολογισμού 
2531 

Κ.Α.Ε. εσόδου υπέρ 
ΤΑΠΕΤ 3512 

Α (Νόμοι, Π.Δ., Συμβάσεις κ.τλ.) 

Β' (Υπουργικές αποφάσεις κ.τλ.) 

Γ (Διορισμοί, απολύσεις κ.τλ. Δημ. Υπαλλήλων) 

Α' (Απαλλοτριώσεις, πολεοδομία κτλ.) 

Αναπτυξιακών Πράξεων (Τ.Α.Π.Σ.) 

Ν.Π.Δ.Δ. (Διορισμοί κ.τλ. προσωπικού Ν.Π.Δ.Δ.) 
Παράρτημα (Πίνακες επιτυχόντων διαγωνισμών) 

Δελτίο Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας (Δ.Ε.Β.1.) 

Ανωτάτου Ειδικού Δικαστηρίου (Α.Ε.Δ.) 

Ανωνύμων Εταιρειών & Ε.Π.Ε. 

Προκηρύξεων Α.Σ.Ε.Π. 

50,000 δρχ. 
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ΓΙΑ ΟΛΑ ΤΑ ΤΕΥΧΗ ΕΚΤΟΣ Α.Ε. & Ε.Π.Ε. 

200.000 » 10.000 ·> 

Οι συνδρομές του εσωτερικού προπληρώνονται στα Δημόσια Ταμεία που δίδουν αποδεικτικό είσπραξης (διπλότυπο) 
το οποίο με τη φροντίδα του ενδιαφερομένου πρέπει να στέλνεται στην Υπηρεσία του Εθνικού Τυπογραφείου. 

* Οι συνδρομές του εξωτερικού επιβαρύνονται πέρα τωνπαραπάνω αναφερομένων ποσών με τα ταχυδρομικά τέλη και 
μπορεί να ^ελνονται με επιταγή και σε ανάλογο συνάλλαγμα στο Διευθυντή Οικονομικού του Εθνικού Τυπογραφείου. 

Η πληρωμή του ποσοστού του ΤΑΠΕΤ που αντιστοιχεί σε συνδρομές, εισπράττεται στην Αθήνα από το Ταμείο του ΤΑ- 
1 ΙΕ ι (Σολωμου 51 - Αθήνα) και στις άλλες πόλεις από τα Δημόσια Ταμεία. 

* Οι συνδρομητές του εξωτερικού μπορούν να στέλνουν το ποσό του ΤΑΠΕΤ μαζί με το ποσό της συνδρομής. 

* Οι Νομαρχιακές Αυτοδιοικήσεις, οι Δήμοι, οι Κοινότητες ως και οι επιχειρήσεις αυτών πληρώνουν το μισό νοηματικό 

ποσοτης συνδρομής και ολόκληρο το ποσό υπέρ του ΤΑΠΕΤ. μ 

* Η συνδρομή ισχύει για ένα χρόνο, που αρχίζει την 1η Ιανουάριου και λήγει την 31η Δεκεμβρίου του ίδιου νοόνου Δεν 
εγγράφονται συνδρομητές για μικρότερο χρονικό διάστημα. 

* Η εγγραφή ή ανανέωση της συνδρομής πραγματοποιείται το αργότερο μέχρι τον Μάρτιο κάθε έτους. 

* Αντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές επιταγές και χρηματικά γραμμάτια δεν γίνονται δεκτά. 

Οι υπηρεσίες κοινού λειτουργούν καθημερινά από 08.00' έως 13.00' 


ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 










